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A language is not just words. It's a culture, aditeon, a unification of a
community, a whole history that creates what a camty is. It's all embodied in
a language.

Noam Chomsky
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Notes on trandliteration

Transliterations from Hiridare in accordance with the internationally acogpte
scientific system, keeping as a reference McGrézfan2).

We applied this method to peoples' proper naméss@and states, and languages
names when we used their Hindersion. This does not apply to the Indian
authors we quoted and and to any quoted text.

All the names of Hintlfilms and songs (see chapter 4) are reported thigh
names by which they were originally released indnthus following the Indian

transliteration system of common use.



I ntroduction

Although Hind and English have been coexisting in India sineecttionial era, it
is in recent decades that the pressure of EngtidHiond has noticeably increased,
as a result of the dynamics of globalisation. Tgriscess has gradually led to the
birth of a new hybrid linguistic variety known asniglish. This lect, differently
from Indian English, is not only characterised bgtong influence of the local
language on English's phonetic structures and gamimut it also presents
frequent phenomena of code-switching and code-mixiHinglish plays a
particularly important role in the multilingual cext of the Indian Subcontinent,
as it seems to be capable of functioning as a &nfyanca for a composite
community, and it can therefore encourage a dissoabout its potential ability
to negotiate the duality between Hindi and Englishtheir role as official
languages of India, which has remained criticalpdesthe dictates of the
Constitution.

In our analysis of the development of Hinglish,réfere, we will start in the first
chapter from evaluating the problem of establisk@n@tional language in India at
the moment of Independence. The choice of a ndti@mguage, in fact, is
generally one of the crucial steps in the procesgesation building which
follows decolonisation. In the case of India, itingoortant to notice that several
factors impinged on the choice of a unifying langgiaat the time of
Independence. Firstly, the existence of the Engliincational and administrative
system had been institutionalised due to Macaula935 Minute on Indian
Education: this made English the language of pyestiassociated with
governmental elite, but at the same time it gawseso the perception of it as a
language of subjugation. Secondly, the extreme rnate fragmentation of
independent India, in terms of social structures atigion and, consequently, of
language, represented a further obstacle to thmitieh of a single national
language. In fact, on which basis should a sirmgliage be elected to the role of
national language, without causing any dispute betwlinguistic communities?

And, in the event that this choice could be impletad, how could the



educational system effectively mediate between diigens' need to receive
education in their mother tongue, and the necessityspread the official
language? Moreover, some languages more than otliers progressively
becoming vehicles of strong nationalist ideologi€hkis is the case of Himd
which in fact at the time of Independence had camée a marker of Indian,
Hindt identity in contrast with its twin language, Wrdn an attempt to promote
an official language which could be autochthonous d the same neutral, not
associated with religious ideologies and excesgimationalistic, the Constitution
established that the official languages of Indiaulddbe Hind and English, the
latter as an auxiliary language for a limited pérad time, at the end of which it
was supposed to be definitively replaced by Hindt this point, having
established a sort of equality between Hindi andliEh, it is interesting to see
how, and if, language policies for the one and tther language were
implemented, i.e. which are the foundations for iacreasingly widespread
bilingualism which led to contemporary phenomenehsas Hinglish. Our study
will therefore focus on the description of someotie¢ical patterns of linguistic
policy and language planning, with the aim of eksding which language
policies have been pursued on English and Hiadd to which extent they have

been successful.

A further step in the evolution of the relationstietween Hindi and English is
constituted by a change of trend around the Seaenfirom different studies, in
fact, it emerges how during the Seventies Englists well established in the
Indian linguistic scene, unlike during the yearsickhimmediately followed
Independence, when its role was still under disonsdn the second chapter,
then, we will briefly analyse the existent litenawn Indian English, dating back
to the Seventies and Eighties: our crucial obsematwill be that, given the
abundance of studies on Indian English as a litigwstriety in itself, English by
that time was not only an integral part of the lirsgic scenario, and therefore
intended to keep its primary role, but also it lsr@ady undergone dynamics of
mutual influence with Indian languages. In thisamey it will be important to

analyse the role of media in the spread of Enghsbughout the subcontinent, as



starting from the Seventies India witnessed a boothe diffusion of these means
of communication, which allowed the population t@m® into contact with a
global, extra-national dimension. It is exactly timpact of globalisation on

Indian society that on one hand made English a enarksocial status, symbol of
an increasingly urbanised, rich class which neddddllow modern trends, and
on the other made necessary the birth of a lingwsitriety which could negotiate
between a globalised identity and a local one.uppsrt of this thesis we will

analyse the role of television and especially atibiag in the construction of a
common imagination which could bring together difet aesthetics and
lifestyles, and of the linguistic variety which dduexpress them, namely
Hinglish.

Nowadays, when to cinema and television has bededad further means of
communication, the Internet, the use of this hyladety has become the norm,
especially in those contexts where the middle diesls the need to use English in
order to demonstrate their membership within a dynacommunity, while not
renouncing the local language. At the same timaygh, Hinglish allows lower
social groups, who do not have a good control okeglish, to enter a
communication network in which bilingual speakers privileged. In the third
chapter we will analyse the aspects of inclusivenesich can be found in
Hinglish, and we will try to outline its main fea&és. Given that we are not
analysing a standardised language, we will rathghlight some patterns of
hybridisation between Hindand English instead of looking for a univocal
definition of Hinglish. For this reason we will dem our analysis on authentic
linguistic material (songs, films, video intervievis actors) with the aim of
exploring Hinglish's creativity rather than coliegt quantitative data. We will
look for a connection between the high productivafythis linguistic variety
within the domains of pop culture and its inclusigss: it seems that those
speakers who are constantly exposed to the megliacamally linked among each
other by Hinglish, irrespective of their socialtsg within the boundaries of a
speech community which is defined by its accesketermined cultural devices.
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Chapter 1

Hindi vs English: linguistic ideologies and the choice of a National
Official Languagein post-Independence India

1.1. Theory of decolonisation and nation building

The first half of the twentieth century witnesseecalonisation processes and
nation-building processes in various contexts & wWorld. Aftermaths of old
colonisation patterns, along with new globalisatitamands, led to the necessity
of postcolonial reinvention and nation-building. dn" itself is a quite
ambiguous word: reconfigurations of national boureda controversies on the
recognition of sub national communities, and etlentiic drifts developing from
nation-state ideals, should convince us to ackndgdethe fluid nature of
nationality. Starting from this analysis, it hagbea long established trend among
scholars to understand identity as something wgdnstruct and (re)negotiate
throughout our life As the aim of this study is not to develop a catiapproach
to the concept of nation, nationalism and natiapalbut rather to identify some
patterns of relationship between language and iigene will start from the
observation of language as a variable of centrglomance in the formation of
any national identity. If there are circumstanceswhich nationalist ideology
seeks its legitimacy on the basis of the previoustence of a national language,
other cases see the planned construction of anahtlanguage as part of the
nation building process.

In the context of decolonisation, at least two Hartelements have to be taken
into consideration, namely 1) the link between onenore native languages and
the language of the colonial hegemony, and 2) therpial hierarchy among
different native languages that, after the buildofga new independent nation,
have to coexist within new boundaries.

With regard to the first point, major questionssari how do the newly

independent nations have to deal with the cololaaguage, which, within re-

1 on the history and implications of the conceptsafion and nationalism, see among others
Fishman1968and Joseph2004.



negotiated boundaries, still embodies an amalgamiafiset, governance and
educational system? How to conciliate the necessitself (re)construction, for
which a universally recognized national language loa of great help, with the
pressure of an increasingly globalised environm@&n?he power of English in
the postcolonial situation, for example, it hasrbeeticed (Lin & Martin2005:3)
how it «[...] has often been perceived as an irehspble resource which many
postcolonial peoples and governments seek for tbkes and their younger
generations in their respective socioeconomic caste Thus English is seen as a
"full package" medium in order to access economievetbpment and
modernisation. A newly built cosmopolitan and mudgual elitist community
can easily find its place in the global market,ngay not only trans-social, but
also transnational mobility; those locals who ao¢ catching up with the new
language of globalisation are excluded from mopdit any level.

Coming to our second issue, the question becomes ewre complicated: in a
multilingual situation, different languages coulthleody different ideologies,
related to similarly different levels: religion,heiicity, social class identity, trade
affinity. In such a scenario, which are the pararseto be followed in order to
establish a unifying national language?

1.2. Independent India and linguistic problemsin the nation-building process

Coming to the focus of this study, India is an eglamof how the issues
introduced above could both not only coexist, lmpeeially influence each other.
On August 15th, 1947, India was set up as an Inttégseg Dominion by an Act of
the Parliament of the United KingddmrBut, as properly pointed out by Guha
(2007), the newborn was an «unnatural nation». Unnaturnedt of all, since
deprived of the essential part that had just bec&akistin, and thus run by

multidirectional conflicts. Without examining in pié the consequences of

2 The original text of the Indian Independence Aot dts dispositions can be consulted at
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/1947/30/pdfgpgia_19470030_en.pdf. Retrieved 10/06/18.
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Partition between India and Pakistand the resulting civil warnevertheless we
can identify some main patterns of fragmentatiothiwvithe layout of newly born
India: religion, social classes, language. Indtatha time of Independence, was
an extremely multilingual country: already in 1928jrough his colossal
Linguistic Survey of IndiaGrierson classified 179 languages and 544 dmlect
within the then undivided India. According to th@21 census (as reported by
Consolaro,2003: 10), 188 language and 49 dialects coexisted in Itigan
Subcontinent. Furthermore, it can be easily imatjit®w the categorised
languages not only existgokr se,but also interacted in a dynamic of mutual
contacts all over the Subcontinent linguistic drea.

Given these basic facts, should one assume thabgfisre Independence no link
language existed in the Subcontinent, and thatsBréducation could arrogate the
creation of a common identity? Undoubtedly, Engligs the obvious choice as
the language of education in order to serve therasts of the colonial
government. After 1835, English even replaced Beras the official language of
the East India Company. According Macaulay's celieor formula (Minute Upon
Indian Education, 1835), English was the electedliiome for the creation of a
new class of persons, Indian in blood and colout ,Hnglish in taste, in opinions,
in morals and in intellect.

In opposition to the coloniser language, at theetithe first movements for
independence arose, the common language for Nodila ivas Hinduani. This
language had been cultivated since the decadeseéetthe 18th and 19th
centuries in North-Western India regions. Developsgecially in the context of
Panjb and Uttar Pradelslamic communities, it had soon become a common
language for both the Islamic and the Hindommunities, linking them in a

shared linguistic identity. The definition of Hinslani can be critical, as its

% Indo-Pakistan conflicts in all their historicabcal and identity implications cannot be inserted
into the boundaries of this study. For a furtherestigation, see Guha, 2007; Bhatt, C., 2001;
Cohen, 2013.

4 With the notion of "linguistic area" we refer togeoup of languages of different origin (in the
case of India, for example, Indo-Aryan, Dravidi&ustro-Asian or Tibeto-Burman) that become
similar to each other in terms of phonetic aspectgrphological, syntactic and lexical
characteristics, due to the mutual geographicakiprity. For a comprehensive view on the
phenomenon, see Emeneau, 1980.

> On the consequences of Macaulay's Minute, and hen farther development of English
education, see Ghosh, 2013.

11



perception changed through the decades and acgawlifiterary communitie8.
There is no doubt, though, about its inclusive powewas the expression of a
mixed and popular culture, in which Perso-Arabiad aBanskritic elements
coexisted, along with local vernacular structufgaining its place in the literary
scene, it was equally recognized (also by the #riovernance, who believed in
its efficacy as a popular link language) in twoigtes, Hind and Urdi, which
shared a common lexicon but were clearly distingedlson script basis. They
were written respectively in Nagara simplified version of the Sanskrit writing
system, and in Nasigl of Persian origin. As pointed out by Montaut@2p«Le
langage commun du Nord de l'Inde, au moment ou maitmouvement
indépendantiste, cet hindoustani dont on attribwdontiers le nom aux
colonisateurs, est bien plus qu’ulirgua francaou une langue de contact sans
prestige social ni littérature». The first indepence slogans were launched in
Hindustni, a perfect emblem of the unity of two apparenistaht communities
against the colonisers and their language, Endlikls is remarkable, to the point
that Gindlt himself, on the occasion of the Second GjaEducational
Conference (1917), asserted that « | come now toMusalman friends. They
know the vernaculars of their provinces as a matfeccourse and Urdu in
addition. There is no difference whatsoever betwétindi and Urdu or
Hindustani (...) the three words Hindi, Hindustandadrdu denote the same
language ¥.Apparently, then, Hinduati was likely to become, in a near future,
the national language of independent and unitecairzking recognized by the
British governance, easily handled by citizens,spesing a prestigious literary
status, it was the perfect link in order to keepetber religious, social and
economic domains on a potential pan-Indian 1&vd@he latent duality of
Hindustni, though, had already started to sharpen, divertowiards strong
ideological implications. Consolaro (2003: 26) nef how, already in the 1860s,
a progressive systematisation of knowledge gaveepta a strong unilateral

connection between Ulidand Islamic heritage on one side, and betweeniHind

® See Consolar®003:154-160For a collocation of Hindusti in the development process of
Indo-Aryan languages, refer to Masica, 1991.

7 Montaut, 2003:134.

® On the role oh Hinduati during pre-Independence and post-Independence ments, see
Lelyfeld, 1993.
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and Hindi culture on the opposite side. When the time camnbuild the new
independent nation of India, Hngurged of any Islamic (i.e. Ukdwhich had to
become the Pakist National Language) elements, was conceived aoihe

admissible choice within the planning of a natidaalguage.

1.2.1. Theideological weight of Hindzr within Independence policies

Despite the classification of Hindsuggesting the idea of a homogeneous
linguistic belt, it has rather to be taken into@aat in relation to a linguistic area
in which Hind, as a distinct lingua franca compared to locailetis, has played
a prestigious role in specific historical momerits.order to come to a better
definition of Hind, it is necessary to have a close look at the dycsraf
purification and of nationalist ideology which déyged during the decades that
preceded Independentelhe history of differentiation between the langemg
nowadays classified as Hihdand Urdi is very complex, and it has been
problematic starting from the beginning of the ttueth century.In nuce a
critical approach to the HimdUrdi question can already be found in Grierson's
Linguistic Survey of India.

The Indian subcontinent becarde factoa colony of the British Empire in 1858,
when, resulting from what is known as the "1858 &awment of India Act”, the
East India Company handed its authority over tttkalm Subcontinent to Queen
Victoria, crowned Empress of the Indies in 1877The impact of British
governance on the administration and educatioresystimplied major changes,
especially in the territory of the so-called Unit@tovinces (corresponding
roughly with nowadays Uttar Pradand Uttaikhand): here schooling affected
mainly the Muslim former ruling class, and it isréghat Hindus felt a stronger
discomfort in recognising themselves in a defirgehtity, while sharing a literary
and cultural Urd, therefore Islamic, heritage. Thus, it is in sachocial context

that we set the beginning of HindUrda controversy, which soon found scholarly

° For a deeper analysis of the development of tlimationalism, see Bhatt, C., 2001.
19 This stance being a direct consequence of the Wes of Independence of 1857, also known,
according to the colonial nomenclature, as the Multi
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supporters and developed at the same pace asalefionovements were gaining
popularity.

A two sided clarification has to be provided abthé meaning of nationalism in
this context. On one side, pre-Independence Ind@&ionalist movements looked
at national integration as the key process towéndependence and nationality
building. As suggested by Brass (1974: 4-10), mafiontegration starts from a)
examining how loyalties transcending those to primagroups (local
communities, religious or cultural institutions amst on) are built, and b)
understanding how these loyalties, evolving in dtachment to the state
institutions, are developed among diverse peoples.is the only way to lead the
awareness of a common identity towards the buildihgationality and nation,
while maintaining the peculiarities of each andrgveommunity. In the case of
India, a country characterised by multiplicity orarious levels, national
integration should have been the successful patbllow in order to sketch the
independent nation.

On the other side, nation building was also elatieoréhrough a westernised and
pro-authoritarian lens, according to which loyatieranscending the central
governance are divisive and detrimentallhus, skipping the step of national
integration, nationalism was directed to the exiaitaof the nation-state as the
right pattern to face modernity. Building a natistate means that the
modernising elite transforms mass values to makmthompatible with its own
aspirations. Within this background, we can easitgerstand how nationalism
could be related to language purism, namely thecgs® of defending,
demarcating and protecting the boundaries whichstitoie self identity?
Purification of any linguistic variety has a stropglitical connotation (where
"political” has to be considered primarily accoglto its etymology, as anything
related to the city/state organisation): it leadsthe identification of certain
members of the community within a linguistic castehile keeping others

excluded from this membership. This movement of niifieation and

1t is undeniable that the colonisation procesisslved in the exporting of the post-Industrial
Revolution idea of nation-state to India. For acdssion on the conflicting forces engaged in the
Indian Subcontinent's delicate transition from ogldo independent nation, we refer to Brass,
1974 and Chandra, Mukherjee & Mukherjee, 1991.

2\We are following here the theoretical backgrourmppsed by Jernud@988.
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differentiation certainly has an effect on sociedgesses, as the members of the
pure and/or purified linguistic community tend tesame a position of moral
superiority™®

Thus the promotion of Hindand Urdi as separate linguistic entities in the name
of nation building neither has a neutral connotatizor conveys a mere patriotic
feeling. Instead, Ui starts to be depicted as a foreign language, wikdch
associated with strong moral connotations: as di@m spoken by the Muslim
“invader”, it is extraneous to what is considerede the traditional Indian social
and cultural context. It represents impurity and literary expression is a
celebration of obscenity and decadence. On therofide Hind, in its
Sanskritised variety, loses its connotation of reduhedium to enter a dynamic in
which language is seen as discourse, thus shapiyg liaguistic practice.
Moreover, the extremist drift of nationalism notlymoes to the detriment of
Muslim communities, but also of those non-Hirsgpheaking communities which
have a strong historic, cultural and linguisticritiy. Such slogans as "Hind
Hinda Hindustin", created by Prap Narayan Misra in the name the of anti-
British fight, looked not only restrictive, but alsdiscriminatory against, for
example, South Indian citizens. They could not gecge themselves within the
boundaries of a Hindspeaking and Sanskrit heritage-based elite andttfab

excluded from the national project.

1.2.2. Thecreation of a" purified" Hindr

One of the main promoters of the "purified" namibgart Hindi is considered to
beSiv Pragid Simh: nearly twenty years before becoming a membéheindian
Educational Service, already in 1868 he composedtemorandeon Hind and
Urda linguistic domains. If in the first pamphlet hengits the existence of a
common "Indian” language, which can be written fiiedently according to both
the Nagar or the Nastaf| script, he then speaks in favour of a purely Hind
language: Hindis used herein to define all the different diasdespoken in the

'3 On language purism, see also Saphiro, 1988.
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Indo-Gangetic Plain, including Bihar, The Unitecb¥inces, Rjasttan, Panjab
and part of the Central Provinces (Consolaro, Z8)3The condemnation of
Islamic culture is even more evident in a work vishigill be adopted as a text
book in the United Provinces till 188#ihas Timirnzsak Written in Hind and
subsequently translated into English and @Jrthus apparently assuming an
impartial stancethis text first of all marks a change of coursehistoriography,
hitherto prerogative of the Perso-Arabic langudgelso ascribes to the Islamic
presence in India such a negativity that, as adoilty the author himself, can
only be resolved by the establishment of peace amtly through British
imposition {(bidem). Given these premises, at this point it is irgéng to notice
how the actual grammar text written byr®Bi - Hindr Vyakarara (Hind:
Grammar) - was published in dhabad in 1875 with this same HindEnglish
bilingual title, as if seeking British support toet Hind cause. In the same year
another brief text of prescriptive character is |ghied, thePrathama Hind
Vyakarapa (First Hind Grammar), by B#rtendu Harscandra The author
emphasizes the importance of an Indian vernacatgyuage, in contrast with both
Persian and English, and highlights the importasfca deep link between Hind
and self realisation: «Progress in one's languagbe source of all progress; if
you know not your own language, your heart canretphbre» (adapted from
Bhartendu Samagra in Orsini, 2002).

Among the authors who wrote on the modelSof Pra@d Simh, it is worth
mentioning Syamsundar Bs (1875-1945), especially for the role that he will
assume inside the organizationkaisi Nagaripracarini Sabla. This association,
founded in \dranag in 1893, along with the HindBanaras University (BHU) is
one of the main spots for development, incentive aiffusion of purified
(namely sanskritised) HidFrom Sab#'s declaration of intent we immediately
notice which ideological line was to be pursued:

«The chief duty of members of this Sabha will béetrn the Nagari language, to
use the same language in conversation and corréspoe, and to advance its
cause among the circle of their friends.

Members of this Sabha will translate books fromeotlanguages into the Nagari

language themselves, or have others to translate.th
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Members of this Sabha will frequently write artelen the subject of the progress
of the Hindi language for publication in Hindi ngvegpers» (Orsini, 2002: 28).

In order to incentivise Nagi Hindi, the Association established literary prizes,
offered patronage to authors and, starting from018ketched annual lists of the
best published book; obviously, they would be tewtiten according to the
dictates of the purified language. But above &lthe intention was to create a
standard for the new Nag Hindi, two cardinal points had to be fixed in order to
reach the goal: the drafting of a dictionary and thafting of a grammar. It is
precisely this issue on which the forces of th@aission were more concentrated.
The drafting of a grammar was entrusted in 191Kamta Pragd Guii. This
work, exhaustively entitletHindr Vyakaraza (Hindi Grammar), reaches the final
point in the context of HinelUrda controversy, for the precise reason that it is
commissioned with the declared intention of deffinelty establishing both what
Hindi is, and how this language should be used. TherefGuti has a dual
approach in composing his Grammar, both descrigivé prescriptivé? In the
introduction, after having expressed his adhesionthe Sabih and to its
principles, the author exposes his own declarasfantent and explicitly declares
that his grammar is written following for the magsart the style of English
grammars. What could be the main reason behindagypsrently contradictory
decision? If Hin@d has to be the elected medium for Hinidlentity, fixing an
ideological boundary between itself and both Hinghisand English, why does
its founding grammar book adopt English patterns® tink that the praise of
English models could be, besides an undoubted appgracticality (given the
complexity of Sanskrit models, unlikely to be shleafor wider divulgation), a
sort ofcaptatio benevolentialwards the new government élite: the fact of gein
able to produce an authoritative text, which can dasily consulted while
preserving its scientific accuracy, in accordandth whe modern western literary

trends, and which can be also recognized and widedg by the British ruling

! This text was published in a historical momenwirich nationalism linked to Nag Hindi was
stronger than ever: in 1910 the first branch ofHiireds Szhitya SammelaifAssociation for Hind
Literature) was set up inavanag. Its aim was to establish "good" Hindyet rid of the term
Hindustni (which according to the president, Madan Mohafilaviya, was then used only by
English administration), and purify the most befalitamong Sanskrit's daughters (Consolaro,
2003:155).
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class, would be an overwhelming victory over turdihe latter would thus be now
assigned to the lower status of mere (and, to lmedtp unwanted) Islamic past
heritage and popular, almost folk, environment. iitye/ears after the publication
of Guiti's Hindr Vyakarana, the division between Hifénd Urdi will be taken for
granted. The Independence of India will be gettfggser, and along with it the
rivalry between the Hind community and the Muslim community will be
exacerbating, especially in the North-East and ING¥est of the country.

As a result of Indian Independence and of the damebus Partition from
Pakistin, Hindi and Urdi rose permanently to the status of Official Languagd
National Language respectively of the one and thercstate. Thus we come to
the final step of the ideological association afgaage and nation, which is still
debated and problematic for the Indian Subcontinehile the Constitution of
Pakistin clearly asserted an unambiguous bond between ldrdyjuage and the
concept of nation® the Constitution of India established Hirtd be the Official
Language of the Union, yet without confirming angpkcit nationalist
implication in the usage of this language. All otlee Indian Union a new issue
will arise: namely, as we mentioned in the intrddiecremarks, the role of Himd
(as local language) and English on both adminigtrand cultural level, and their
relationship with the other Indian languages.

As an input to get closer to our next analysiss ihow appropriate to recall the
position on Hindand English stated by the Indian Constitufidapplicable since
29 January 1950:

15 According to the Article 251 of the ConstitutiohRakistin,

(1) The National language of Pakistan is Urdu, amdngements shall be made for its being used
for official and other purposes within fifteen ysdrom the commencing day.

(2) Subject to clause (1), the English languagey rha used for official purposes until
arrangements are made for its replacement by Urdu.

(3) Without prejudice to the status of the Natidaaguage, a Provincial Assembly may by law
prescribe measures for the leaching, promotionuesedof a Provincial language in addition to the
National language.

(http://na.gov.pk/uploads/documents/1333523681 @f1Retrieved 10/06/18).
18 https://www.india.gov.in/sites/upload_files/npi/coi_part_full.pdf. Retrieved 10/06/18. For

the Hind version, see https://www.india.gov.in/hi/my-gawerent/constitution-india/constitution-
india-full-text. Retrieved 10/06/18.
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Article 343 (1)
"The official language of the Union shall be HimgiDevanagari script. The form
of numerals to be used for the official purposesttid Union shall be the

international form of Indian numeraf<’

Article 343 (2)

"Notwithstanding anything in clause (1), for a periof fifteen years from the

commencement of this Constitution, the English legge shall continue to be
used for all the official purposes of the Union fahich it was being used

immediately before such commencement.

Provided that the President may, during the saitbggeby order authorise the use
of the Hindi language in addition to the Englishdaage and of the Devanagari
form of numerals in addition to the internationatrh of Indian numerals for any

of the official purposes of the Union."

Article 343 (3)

"Notwithstanding anything in this article, Parliamanay by law provide for the
use, after the said period of fifteen years, of—

(a) the English language, or

(b) the Devanagari form of numerals,

for such purposes as may be specified in the law."

Article 345

"Subject to the provisions of articles 346 and 3eé, Legislature of a State may
by law adopt any one or more of the languages énimishe State or Hindi as the
language or languages to be used for all or anthefofficial purposes of that

State: Provided that, until the Legislature of 8tate otherwise provides by law,
the English language shall continue to be usedhfose official purposes within

the State for which it was being used immediatedfjote the commencement of

this Constitution."

" |n the Hind version of the Constitution, the equivalent wawd 'fOfficial Language” is
rajabhasa, while "national language" would have beestrabtasa.
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Article 351

"It shall be the duty of the Union to promote tipeead of the Hindi language, to
develop it so that it may serve as a medium of esgion for all the elements of
the composite culture of India and to secure itacement by assimilating
without interfering with its genius, the forms, Istyand expressions used in
Hindustani and in the other languages of India ifipecin the Eighth Schedule,
and by drawing, wherever necessary or desirabtai§ovocabulary, primarily on

Sanskrit and secondarily on other languag@s."

1.3. Language ideology and beliefs. what Hindi and English represented
during thefirst post-Independence decade

When the Constitution came into application in 198 Indian linguistic
situation could have already been summarized fatigwquite a similar
classification as the one Spitzbaft®76:16) proposed several years later: a) local
languages or dialects; b) state languages; c)iterél or union Official language,
that is Hind in Devaragaf script. It is clear, though, that the official ani
language did not hold its position alone as Enghsis sharing its importance as a
language of national relevance. It is also obviaygn if not explicitly declared,
that some languages were more important than oth#is the organisation of a
linguistic policy and that at the top of the hiefay were Hin@ and English. This
scale is directly established by the language @amuthority, which in such a
case is the one in charge for the fulfilment ofitting a new born nation. For this
reason, the decision about the importance of amgukage rather than others does
not take into any account linguistic reasons théwvese In fact the case of the
Indian Constitution is in perfect agreement withaivtve can consider a universal

trend in the processes of language planning: actptd Cooper (1989). they are

18 As for the regional states Official Languages gpised by the Eighth Schedule, fourteen of
them were initially included (Assamese, Bengoli,jadati, Hindi, Kannada, Ké&miri, Marathi,
Malayalam, Odia, Pafipi, Sanskrit, Tamil, Telugu, Uf). Subsequently, through different
Amendments, Sindhi was added in 1967; Konkani, ldamiand Nepali were added in 1992;
Bodo, Dogri, Maithili and Santali were added in 300
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typically carried out for the achievement of namgliistic aims, whether they are
national integration, political control, economievélopment, scientific exchange,
creation of new elites or stabilisation of old gnetc. In this sense language
planning can also be considered as marketing, $amgriage planners may need
to promote the product, namely language, irrespedf any spontaneous demand
coming from the "consumers", namely of course lagguusers. In order to
clarify this concept, Ferguson's remark could befuls «all languageshangein
the course of time, and all speech communities gdahnrough time in respect to
the functional allocations of the varieties of laage used in them» (Ferguson,
1979: 9). While most of the change is unconscious;h of it, and the fastest and
most efficient part, is related to users' evaluatio

Evaluation is a key issue in language planning,ctvhis not to be considered
within a moral perspective, but rather as a relevaator for the definition of
social markers and identity labels. Given that wakrs of language in all speech
communitiexevaluatethe forms of the language(s) they use» (Fergus®r9: 9),
they sometimes explicitly, sometimes unconsciousllf attention to particular
language features (like, more obviously, to orthpdry, lexicon or grammar; or
less obviously, to registers) as signal of grougntdy. For example, if we recall
the previously described HintUrda controversy, speakers of each single
community could identify as social marker the ukthe Sanskrit lexicon in place
of the Perso-Arabic one, or vice versa. Languagergrs, on their side, may
want to produce either positive or negative evadmatn order to respectively
promote or discourage the use of a certain languagming to the standardised
Hindi as it was promoted by the Indian Constitution,cae start making sense of
its weight on post-Independence linguistic polioyni the very point of view of
its evaluation.

The first issue had to do with the label which vaasigned to Hirigland we can
look at it keeping in mind the metaphoric relatlmetween language planning and
marketing. Thus, Hirdwas sold as a product that was supposed to build a
national identity which could transcend local Idied (see 1.2.2.). The main
problem with this label came from the fact that dlby (that means also

membership) to the Hiddcommunity did not necessarily represent national
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loyalty but national loyalty existed, obviously,exvoutside the boundaries of the
Hindi speaking community. In the multilingual situatioof the Indian
Subcontinent, a univocal link between languageratobnality not only was new,
but was also felt as threatening for the concepfiazfal) community identity®
We can also add that language identity, i.e. motieergue identity, in a
multilingual country is expressed as a concomitzart of one's identity with a
caste group, a religious group, a regional grougyanany other tangible group;
the language label thus becomes an index of loy@é&e Pandit, 1979). The
federal structure of the Indian state tended pedgcito preserve these kinds of
local allegiances, limiting the authority of thetioaal parliament and investing
the states with a significant degree of autonomyefsthis duality of authority, a
main critique to the newly established union larguavas legitimate: why did
Hindi alone have to gain the popularity of a nationalgleage? Within a
diversified speech community, the evaluation ofdperopriateness of Hinas a
language capable to unify the nation was obviooslyative.

It was also claimed that Hindvas not as well developed a language as some
others, like Tamil and Bengoli, and for this reag@hould not deserve the role of
pan-Indian language. Actually N&g Hindi, which was still undergoing a process
of standardisation, was a quite young (if not ef, too) language, with a
considerably short literary tradition. Apart frohid variety, which and how many
languages were still labelled as Hirlgy their users themselves? According to
1951 census, the figure of Hihdpeakers counted 50 millions (as reported by
Apte, 1976a: 148), that is 42% of the registeregutation, but that included
Hindusta, Urda, Panjibi, and various so-called dialects. Given that, Hiweds
evaluated as not efficient in terms of unifying thkole Subcontinent, not even
mentioning a possible consistency in usage on tamational level. We should
remember that, in the context of an ongoing dedsétion process, language
policies direct their efforts to the developmentaofanguage which could also
favour a wider dynamic of national development. Wik further discuss national
development and its implication (see chapter 3u}, dobme assumptions about
language development (Krishnamurti, 1990: 15-1&gneif limiting, can be

19 For a clarifying analysis of hierarchy of idereiiin a multilingual context, see Bayer, 1990.
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explicatory of the link between the developing stad a language (Hindin our
case) and its evaluation:
there are primitive societies, but no primitivedaages - leaving aside the
anthropological inaccuracy of this statement, &vis space for positive
evaluation of any language;
language is a vehicle of communication and a cailtunstitution, so «]...]
living languages with centuries-old literary traolits cannot [...] be
relegated to a secondary status [...]» - accordoghis assumption,
Marathi, Tamil or Bengl1 are to be preferred to Hind
language develops registers, as language develtd@amertanguage use go
hand in hand;
«Language development in new domains occurs ifamy if necessary
and sufficient conditions are created (by planrard policy makers) for
its uninhibited use (by its speakers for a consildler period of time. This
means that any normative measures taken for laegdagelopment turn
out to be counter-productive»;
standardisation should follow and not precede tktensive use of any
language in domains where it was not used beforghich means,
standardised Nag Hindi is not efficient;
language development and vitality are measure@rimg of the range of
domains in which it is used,;
language development leads to educational advamteand to economic,
cultural and political development, which meansarat! development;
if education is imparted exclusively through a fgrelanguage, it will be
hard for the nation to be economically and inda#itriadvanced - we will
come back later to this point which, applied to tihelicate balance
between Hind and English in their role of Union language, seene
confirm the defeat of English. It also represemtseaplicit evaluation of

English, which brings us to examine the other sidihe coin.

In the transitional period we are taking into cadesation, English as well was a

crucial subject matter in the discussion aboutUizigg efficiency.
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On one side, keeping pace with the nationalist mres, it could be labelled as
a foreign language to get definitively rid of. A ma&xample of this trend was the
"Banish English Movement"”, launched by D&mRR Manohar Lohi, an eminent
member of the Congress Party who was developingohis more Socialist
oriented political line. This movement, startedtie late 1950s, seemed to be
open to the acceptance of other languages thaniHihdyovernance level,
provided strong local forces like Tamils supported banishment of English at
every level (see Dua, 1996). However, it not ordyeld in convincing the pro-
English community (both non-Hifidpeakers and elites who wanted to preserve
their power and status quo, assured by an ideatidic with the English speaking
community), but also prepared the field for furtleenflict between Hintland
non-Hind forces. In this regard, we find it interestinggoote here two stances
that can clarify such a climate of tension. In 19&8 the occasion of the All India
Language Conference, Chakravarti Rajagopalacheen former Premier of the
Madras state Presidency, Governor of West Bengaliskér for Home Affairs of
the Indian Union and Chief Minister of Madras statgervened on the question
affirming that «Hindi is as much foreign to the Adimdi speaking people as
English to the protagonists of Hindi» (Das Gupta7@ 192,193). On the same
occasion Frank Anthony, nominated representative tioé Anglo-Indian
community in the Parliament of India, labelled Hirg a symbol of all that was
reactionary and retrograde in the country, of metgious communalism and
oppression of minority languages. He also notited hot even one percent of the
so-called Hin@l speakers used the same language that was theoteas Hind
by All-India Radio® In this sense, then, English seemed to be thegierfedium
for the expression of a national loyalty, which lkbwpreserve community

identities while transcending mere regional pride.

%0 Consider that All-India Radio started in 1949 tiadcasting of HirdLessons and highly
sanskritised Bulletins (Das Gupta, 1970: 175).
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Chapter 2

Patter ns of language policy and language planning applied to
independent India

2.1. Defining language policies and language planning

We have seen how language is a key factor in atipmauilding process and
how different approaches to nationalism can interfgith language practices. In
this chapter we are going to develop a structuredyais of such "interference"
dynamics, which are in fact studied within the ttyeof language planning and
language policies. Thinking about how the Hinthtionalist movement engaged
with Hindi promotion and development, we find extremely digant one of the
key concepts in the language planning process,ishathat Spolsky (2004: 8)
refers to as «intervention». Intervention occuremdver a person or group directs
efforts into manipulating any language situatiorne3e efforts can be made
explicit or established by an authority, but theysteeven where this does not
happen. At the same time, the presence of a formddten language policy
(recorded for example in the Constitution, as inisndia) does not guarantee a
consistent effect on language practitek.is clear, though, that the intervention
is directed towards different components of a speeesmmunity: language
practices, language beliefs and ideologies (see), l@hguage domains. As
suggested by Haugen (1971), language policies amguhge planning, in fact,
function in the complexity of a linguistic and nbnguistic ecology, namely the
combination of interactions between any given lagguand its environment. In
any linguistic ecology there are dynamic non-lirsgigi forces at work, which are

more powerful than ideologically motivated policied/ithin this theoretical

%L For a complete definition of language practiceseiation to speech communities, see Spolsky,
2004.

Within our study, suffice it to say that by langegwactices we mean the sum of sound, words and
grammatical choices that an individual speaker ma&iher consciously or unconsciously. These
include for example language registers, differgimtimbetween levels of formality, conception of
"good" and "bad" language, or appropriateness ah danguage in a multilingual society.
Language practices shape the boundaries of thelsmeenmunity, members of which will thus
share specific language choices in order to magk thembership.
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background we can now understand which social $ohe&l gone beyond, or even
contradicted, the language policy which had beeart} established by the Indian
Constitution. By this we mean that in the long tettme planning of a nation-
unifying language in India had rather to evolveoirhd delicate language
management of Hind English and single state languages. This ledh® t
development of a linguistic continuum which incladeilingual and trilingual

(where not even multilingual) speech communitiesl aew hybrid language

varieties like Hinglish.

To summarise, we can assert that language pracieesanguage beliefs are not
merely side factors to language policies, beingamat basis on which linguistic
modification can be planned, and at the same tgseess that could prevent and
slow it down, or favour it according to circumstascBoth these factors, though,
could be difficult to identify as per their own ne¢ they are generally inexplicit.
When it come to explicit policies, on the other thathey seem quite easy to
describe and classify, but still, even when it asgble to delineate some main
patterns, we should remember that there is nevabaious answer to what the
language policy of a specific nation Also, a causal direction will be slippery
and difficult to ascertain in the relation betwemty given social category and its
way of speaking, and vice versa. Language policas certainly work in this
direction, in an attempt to standardise ways o&kpeg in accordance with social
groups, but the very non-linguistic factors we nmmd above can always
intervene against this process.

Coming to a definition of explicit language polisiand planning, we can start
from the assumption that language policy and plamis directly linked to power:
central power (whether governance itself, or ankieotform of dominant
discourse) is reinforced by these, and they regheeexistence of a central power
to be implemented and reiterated. Within this dyicaof forces, we can classify
four main functions of governmental language plagnnamely a) indicative; b)
regulative; c) productive) and d) promotional. Rimt a) consists in prescribing
certain language practices, starting from a previasasessment of the present

language situation and the changes that are bdlteviee necessary for promoting
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social development. As a consequence, b) is redjuirthe form of sanctions and,
in general, authoritative actions that could enagarthe specific use of indicated
language practices. At the same time, the langpatiey should be able to cope
with increasing demands coming from defined domatimgs c) producing valid
alternatives for the diffusion of the planned laage. Production goes then along
with d) promotion, as language use needs to beueaged among the same
domains, like administration, education, mass meHieeping in mind these
functions, how do they come into reality throughdaage planning? In Cooper
(1989: 30) we find twelve definitions of languadarming, which in our opinion
can be summarised as follows: language planniaghermative work, carried out
in order to obtain a deliberate change in the listiti behaviour of a group of
people. This change can happen thanks to a systeswléction of language
practices and political and administrative actestiLanguage planning is meant
and displayed by its authors as a solution to amguage problem required by
circumstances.

At this point, some major questions arise (as ssiggein Spolsky2004): first of
all, who are the above mentioned authors of langymgnning, what and how do
they actually plan? We can individuate the authorgovernments, government-
authorised agencies or even spontaneous activities, can receive economic
support from the government itself. In these cabese will be official acts,
documents and laws to specifically state the teants the range of the language
policy. What is generally planned is the creatiba mew set of linguistic corpus
and linguistic status, that is the creation of akem or written code and its
allocation to given communicative functions. Thés &vhich can be either totally
new to the social context, or based on alreadytentigatterns), needs of course
to be acquired by the speaking community. Acquisitthus, needs to be planned
as well, and it is measured in terms of proficie(teyw appropriately the adopter
of a new linguistic corpus can us&)itand usage (the actual frequency with which
this innovative element is used), which obviouskams also an increase in users.
This leads to further issues to be analysed: foorwhs the planning project
carried out, and where? It is easy to imagine hbe lbcation of language

22 Appropriateness being referred to both the useramed variety of language, and the choices
to be made of specific linguistic elements whenélrersame variety is used (Spolsk§p4:11).
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planning is social space, therefore target poparlaind target place actually
coincide. It would be better to affirm that langagganning operates through a
«communication network» (Cooper,1989: 38), thaa et of verbal interactions
among people (or, as we said, among a speech coityinuvithin given social
and spatial domains.

In the next pages we will try to apply this whotedretical background, in order
to sketch an analysis of language planning in titgah Subcontinent, within the

given limits of the relation between Hinand English set by the Constitution.

2.2. Explicit language policy: institutions and documents

As a first general remark it is interesting to nethow, despite the existence (as
stated by the Constitution) of an explicit fiftegear deadline for the switching
from Hindi-English coexistence to Hindmonopoly", already from the first years
after Independence neither had governance prebsgere applied in carrying out
the constitutional proposal, nor urged in implenmentt. Actually, the promotion
of Hindi through an organised policy resulted in a leserestve project than what
was expected and wished for before Independends. Wés mostly due to the
existence of a strong network of regional and dociantities reflected in a
language variability that, as we saw, could not dmeoothened through the
institutions of a single national languadeNevertheless, some institutions and
acts had been part of a systematic planning ofidind

One of the first acts of planning consisted in thendation of the University
Grant Commission (UGC) in December 1953. This fagtin was meant for the
coordination, determination and maintenance of daefs of teaching,
examination and research in university educationl956, an Act of Parliament

officialised UGC as a Statutory Organization of tBevernment of India, thus

23 after all, the formation of distinct regional statbad already been officialised in 1920, by the
Nagpur Session of the Congress. This provision ledalthe distinct states to maintain

administration in their own language, thus pronmtime economic and social interest of particular
language groups. It also contributed in reducirgy nlamber of linguistic minorities. One of the

intentions of this political move was also stremgtimg the national unity of India, as respect of
internal diversity could assure the central goveceaa wider loyalty (on the side effects of the
Session resolutionseeSrivastava, 1988 and Montaut, 2005).
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assigning productive and promotional functionsttdn the meanwhile, in 1955,
the Home Ministry developed an official Hin@lraining Scheme, which provided
for compulsory teaching of Hifdo Central Government employees. After five
years, Hind training was made compulsory for every governnegnployee, and
the progressive use of this language was recomrdefwdeofficial transactions.
By the 1960s, in fact, the administrative organ healised that only five years
remained before the deadline imposed by the Catistit, and it was therefore
necessary to increase the pace of centralised dgegolanning. As a consequence
of a Presidential Ordéf,in 1960 two main institutions were created: the@se
Hindi Directorate, and the Commission for Scientific drethnical Terminology
(established 1961). Das Gupta (1977b) reports hiogv @ims of the Hind
Directorate were the publication of language matgrithe promotion of Hind
through education and other means, and the coaiainaf various Hindrelated
operations within the Ministry of Education. Ther@mission, on the other hand,
had a strictly corpus-producing function: it wasated in order to formulate clear
leading principles for the evolution and/or creatmf a standardised terminology
for science and technology, as well as humanitied social sciences. This
terminology had to be incorporated in mainstreaxt b®oks and dictionaries to
be distributed all over India .

It is worth noticing how important sectors of Hingromotion and development
still laid outside the control of the Ministry ofdHcation, as they were under the
auspices of the Ministry of Home Affairs, Ministgf Law and Ministry of
Information and Broadcasting. It was precisely khaistry of Law to establish
the Official Language (Legislative) Commission,1li#61. Reinforcing the line of
Central Hind Directorate, this Commission worked on three nissnies, namely
1) preparing a standard legal terminology, prinyainl Hindi and secondarily in
all Indian languages; 2) preparing authoritativdgen Hind of all statutes, rules
and laws; 3) making arrangements for the transiatiocCentral Enactments in the
official languages of the states.

Despite the institutionalised language managemewt the publication of a
number of Hin@ books, dictionaries, lectures and encyclopaediesé especially

24 See http://rajbhasha.nic.in/en/presidents-ordé01Retrieved 10/06/18.
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thanks to the promotion of associations and agensee 2.2.), «[...] none of these
impressive gains in Hindi production and develophuemld be said to be directly
related to the question of bringing Hindi closethe unrivalled role of the official
language of the Union» (Das Gupi®,76:202). Hind's rival, easy to guess, was
English, which had been already developing its oala in the national context.
What the Constitution had stated was not able tongaybe, did not want to) take
into account the power English represented in &hagpleveloping dynamic of
world globalisation. In 1956 the British Councilaghng already established its
branch in India in 1948, by Nehru's invitation)e@ded the Teaching of English
Overseas Report, which highlighted the economic @oldical advantages lying
in the spread of English as lmgua franca throughout the Subcontinent.
According to the Report, as observeded by Dua (1986ény different initiatives
had been developing which involved joint programeween UK and USA
universities and Indian universities, such asnpur, Iahabad, Madras and
Hydembad. It was exactly in Hydébad that two years later, in 1958, the Central
Institute of English was founded. The agenda of thistitution was well
organised, and some items were extremely signifiaarorder to develop and
promote the use of English as a medium for uppeai leducation (Kachru, 1978:
517):

- develop "register-oriented"” teaching materials;

- train teachers of English at all levels in conpemary methods of language
teaching;

- reorganise graduate and undergraduate programbaghsh, keeping an eye on
contemporary innovations;

- reduce the distance between language-orientetlitarature-oriented faculties;

- assume a realistic attitude towards teachingngfiih literature in India;

- develop debate and cooperation in Indian unitiessamong literature scholars

and language specialists.
The parliamentary debates on linguistic issues weeenselves focused on the

role of English. From an interesting study of tlagliamentary debates which took
place between 1952 and 1960 (Apte, 1976b), it easettgat despite the emphasis
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put on Hind by north Indian Prime Ministers (especially comsst about its
development in various domains in order to replgoglish), the total time of
Hindi reporting was rather limited. For example, during biennium 1952-1954,
Hindi reporting average was around 40 minutes out dily dession average of
five hours. On the contrary, it was common to fag@ignificant switching from
English to Hind and vice versa. Moreover, passionate debatexatiterned the
definition of Hind as compared to Udd protagonists of sanskritised Hind
expressed strong dissatisfaction with those whograling to them, were speaking
Urda. This long-standing diatribe had clearly an idgatal weight, rather than
being based on purely linguistic terms, and inebelving political context "pure”
Hindi advocates did not find much support. Demonstraiivthis trend can be the
fact that in the 1962 General Elections the Corgyfearliamentary Party lost
thirty-five members from Hird states, while gaining twenty-four non-Hind
members, and at the same time opposition partieed@amportance in non-Himd
speaking states (Das Gupta, 1970: 235).

Ultimately, the status of English as official laage had to be accepted and
institutionalised. Article 343 of the Constitutitiad authorised the Parliament to
provide laws for the use of English after the &fteyear deadlirfé and this
happened through the 1963 Official Languages Applieable starting from
January, 196%. As a further implementation to this policy, in6®the Official
Languages (Amendment) Act stated that

«[...] Notwithstanding the expiration of the periad fifteen years from the
commencement of the Constitution, the English laggumay, as from the
appointed day, continue to be used in additionitalhl-

a) for all the official purposes of the Union forhih it was being used
immediately before that day; and

b) for the transaction of business in Parliamept.f’

25
See 1.2.2.
% The full text of the 1963 Act is available at httrajbhasha.nic.in/en/official-languages-act-
1963. Retrieved 10/06/18.
" Das Gupta, 1970:271.

31



The Amendment Act determined a crucial point in #wslution of language
planning in India, since, as a matter of fact,ut an end to any further limitation

on an even and simultaneous development of bottitdimd English.

2.3. Explicit language policy: agencies and associations involved in the

promotion of Hindt

We have seen which major state institutions andigoaentary Acts had been
expression of an explicit language policy during fffties and the Sixties. We
shall now briefly consider which government-depearidagencies and which
associations contributed in reinforcing especidtly productive and promotional
aspects of Hinoplanning. From the interesting studies conducte®&s Gupta in

the late Seventies (Das Gupta, 1977a and 1977bgmiérges how these
associations were involved in a kind of planningttiturned out to be self-

referential rather than effective on a large scale.

Subject of a first study were the Central Himdirectorate, the Commission of
Scientific and Technical Terminology and the O#icLanguage Commission of
the Ministry of Law. The analysis covered the pérwer 1971 and 1972 and was
focused on how thirty-nine leading members of thesgitutions themselves
interpreted their agenda and their role as Huhelvelopers and promoters (Das
Gupta,1977b). Interviewed about the main purposes ofr tveirk, most of the
members mentioned primarily education, followed lbpguage planning and
national integration. It is worth noticing how edition came in the first place: we
can assume that Hindvas therefore meant as the medium of education par
excellence and that its promulgation was intendechdappen mainly through
schooling and/or training. Actually, this same ttes confirmed by the fact that
the representatives identified the target popubatad their endeavour with
government personnel, college and university stisdeand school students.
Despite these clear intentions, members did nolacee@ny specific interest or

study background in language policy or in languagjated research, but rather in
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philosophy, history or literature. Related to thirem Das Gupta's analysis we can
have an idea of the hierarchic structure of thatuigns in question, which leads

us to imagine them as extensive bureaucratic sgstaore than academy-based
organisations. Moreover, apparently the reportsbofrd meetings did not

circulate much outside the network of these threstitutions themselves, and
representatives of the public media and client gsowere not allowed into the

board meetings. From these data, we can sketcbnd that seems certainly to
favour a centralised intervention over languagé does not take into any account
the actual outcome of intervention in the sociaiteat and also, probably, lacks
of coordination with the educational system.

Following the same pattern, Das Gupta moved henatin to those spontaneous
(yet government sponsored and therefore later tuistnalised) associations
which were born in order to create an authoritatdiadi corpus, to subsidise
Hindi authors and, in general, to promote the use ofdiHirthe Kasi
Nagafpradrini Sabli (see 1.2.2.), the HifidSahitya Sammelaf, the Dakin
Bharat Hind Pra@r Sabha,?® and the Ré&rabtasa Pra@r Samiti*® The survey has
been conducted on sixty members of these assowataver the period 1970-
1972 (Das Gupta, 1977a). As for the executive cdtesrs members' background,
most of them came from upper classes, higher castdsgher educated (and
Sanskrit educated) categories, and they often edvenportant positions at the
top national level. It is interesting to notice howly 8% of them were forty-five
years old or younger, while the overwhelming mayonrvere over Sixty-six.
Divergent data emerged about the intended rolehefd associations: while
members asserted that the main aims consistetédrly, cultural and educational
activities, and that English had to be replacedHbydi as the national language

especially within these three domains, the rolenafionalist logic in these

8 This association was first set up in 1910, iradad. It was later declared an institution of
national importance through the «Hindi Sahitya Saham Act, 1962» (full text available at
https://indiacode.nic.in/bitstream/123456789/141836213.pdf - Retrieved 10/06/18).

2 The "South India Assembly for Hindiffusion" was started in 1918 by Mahatma Gandhi's
effort, in order to unite the northern and southstates. The Sabhwas founded in Madras
(Chennai), where its headquarters are still operati

% Started in Vardfy 1936, thanks to the joint efforts ofi®IH, Rajendra Praa, Pufisottam Dis
Tandan, Jaaharkl Nehiti and others.
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associations was often omitted. In our opinions thiay be part of an intentional
understatement: these associations wanted firgtlldo present themselves as
institutions centred on culture promotion and &tr encouragement, rather than
governmental agencies. In reality, they were coneahito politics: as we have
just seen, executive members were often entrustédimportant political roles
and they could work on making Hihthnguage policy one of the main issues on
the national agenda. Nevertheless, most of the ramrdpught to appeal to the
educated elite rather than to the general massesexample, only seventeen
percent of them thought that media publicity (trersuring the possibility of
reaching a wide public) could be a valid supportth@ promotion of Hind This
leads us to two considerations: first, it seem$asdhat, until the late Seventies,
the role of mass media as perhaps the most signtfidominion for language
planning was still neglected. Secondly, as in thsecof the above-mentioned
government institutions, these spontaneous asswwaappear to lack a practical
attitude towards language planning, keeping it nretated to a literary context

than accessible to the general public.

2.4. Domains of language policies

We have tried to outline who were the main autldianguage planning in post-
Independence India, but according to our theorebaakground (see 2.1.), it is
left to analyse for whom the planning project wagied out, and where, keeping
in mind that language planning happens within dosface, therefore target
population and target place actually coincide. Rathan space and population
per se, in fact, we are going to analyse socialspatial domains.

On a first level, language planning always happeitisin the family, home being
a concept that varies in major dimensions. Familsgnmunities each have their
own specific language practices, language ideasogied language management.
These three elements undergo the same main cordif@t we can find in any
other linguistic domain, namely proficiency in larage, desire to achieve

advantage by stronger language, and desire to \echidvantage by
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accommodating to the audience (Spolsky, 2004: i2)he context of a family,
for example, a child is subjected to language planwhenever his or her parents
act in order to make him/her obtain a proper lagguaroficiency. At that same
moment the child understands that through profoyehis/her parents' attention
can be attracted, thus gaining advantage in thenuomtation with them. A
further example of language management and langdagégy can be found in
what parents establish to be "good" and "bad" laggua child, thus, will be able
to intentionally avoid certain words. In contexthar than the family, though, like
a group of friends, he/she could use the same wmrdsccommodate his/her
audience, namely to be accepted as a member o$pbaific speech community.
Moreover, in a family more complex social dynamizs come into play, like
intermarriage, emigration or immigration, and sbateptance. We can therefore
reflect on both critical relevance of decisionstthappen inside the family and
external pressures. In the case of national, desgdalanguage policies, though,
the family is not a primary domain of planningctiuld rather be a domain af
posteriori field study, in order to understand whether natioplanning had
worked, how long it had taken to succeed and wlsichial strata had been
affected by this.

If we widen the range of our analysis, we find thateast four other domains of
language planning are worth taking into considergthamely a) workplace; b)
religion and religious organisations; c) educati@yatem; and d) media.

Coming to case a), especially in the context okey\formal and/or institutional
workplace a strict language planning can be lawhdwethat the workers use a
uniform linguistic register, linguistic variety danguage. In India, we have seen
how in 1955 the Home Ministry developed an offididihdi Training Scheme,
which provided for compulsory teaching of Hindo Central Government
employeed: besides being a move directed to the promotiorHifdi at a
transnational level, it also represented an impbreffort to level the language of
government employees, in order to reinforce thatieiship between central state
and official language. We will later further develthe issue of workplace as a

lgee 2.2.
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domain of language planning, in particular throaghanalysis of the relationship
between language management and language prestige.

As regards case b), the linguistic situation intpodependence India is quite
clear. Processes of colonisation and decolonisé@ohled to a strong ideological
conflict, which by the time of Independence hackadly crystallised religious
communities around language, creating the monaddrdi-Islam-Pakisin and
Hindi (and Sanskrit)-HingtIndia. This process actually flattened and congbjet
dismissed an ancient tradition of multilingualismdamultiplicity of literary
histories, which did not exclude by any means thistence of syncretic literary
cultures®® Therefore it should not be necessary to insist hmw radical
environments, on the Himdide as well as on the Urdide, connected religion to
language as signs of cultural identity even mownthational identity. In this
sense, we can assume that in post-Independencasindligious organisation
language planning was not even an issue to bes$isdyas languages of religion

had already been standardised.

Coming to the educational system and media as denadilanguage policy, the
question become more complex. In the next pageare/going to analyse some
major trends of language planning applied to edocatnd media.

2.4.1. Education

Within the process of building a nation after deodation, education is
considered fundamental since it can help develdp besense of national pride,
and at the same time the necessary skills and letugsl required to go at the
same speed as the industrial economy. In this séheemedium of education
gains an exceptional importance and becomes pdanhgtiage policy. As noticed
by Spolsky (2004: 46), «\When and where schoolst,etkisy take over from the

family the task of socialization, a central featw® which is developing the

%2 For a narrative of composite culture and literse}f-representation, which obviously includes a
fluid relationship between religion and identitgesOrsini, 2010 and Pello, 2012.
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language competence of young people». Planninqmjuage acquisition and
language education therefore comes to assume arhardal role in building up
any social fabric, but its downside could be the that the medium of education
planning, in certain contexts (as a multilingualicwy like India can be), leads to
the creation of a gap between the family languageich does not necessarily
mean the mother tongue, and this makes the issere more complex) and the
language that everyone is motivated to acquireheyeducational system. This
gap will be wider in relation with more accentuapedcesses of urbanisation and
migration, as in the same social spaces more lgggaialects and linguistic
registers will coexist.

Various education committees and commissions wesastituted by the
government immediately before and after Indepenglendo make
recommendations on education policy at specifielevincluding the medium of
education. Annamalai (2003, 2005) notices howntian Indian languages had
been optional media of education since the Twentiben Indian political parties
had to share power with the colonial governmenty vitnen, was a specific policy
for the education medium required after Independen®/e suggest a two-sided
approach to this issue. First, it was obviouslyessary to have a medium of
education which could unify the country, and therefit had to be developed in
accordance with what had been established by thestation in terms of
Official Language. However, the promotion of Hindlone as medium of
education would have accentuated the intra-naticoallicts between Hird
speaking states and non Hirgppeaking ones. This leads us to the second aspect:
at least at upper levels of education, a middlguage was needed to be able to
launch the nation on a global stage, where a cemsistock of technical skills
and knowledge was required. Starting from thesenjzes, a brief history of
education policies can clarify the complexity ofthontext.

In 1956, the Central Advisory Board of Educatiomnpled a so-called Three-
Language-Formula, which was modified, simplifiedd alaborated many times
before being approved by the Conference of Chiehistiers in 1961, and
subsequently adopted in 1968. The three languageguéstion were Hing
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English and any one of the state official languadesclarified by Pattanayak
(1970, in Spitzbardt,976:69) the Formula established equality with regarth&o
study of languages between the Hiadd non-Hintlareas, since it recommended
that, besides Hindand English, another Indian language should bdiesdun the
Hindi areas, given that pupils in the non-Himageas had to learn Hinds a third
language. However, such a policy soon encountecgdesmajor difficulties
against its implementation: first, the oppositioratheavy load of language study,
and a prevailing lack of motivation in Hihdreas about learning another Indian
language. Secondly, it also met the resistancdridildf non-Hind areas, and, as
a general trend, the reluctance to bear the casthaneffort involved in teaching
the third languages. Moreover, in the Formula necsjgcation was given about
the period within which these changes had to betedo and the ambivalence of
the policy at tertiary level (it did not specify) fact, which language had to be
preferred for college and university educationgetéd the choice of medium at
lower levels (see Annamalai, 2005): for examplstuidents with English medium
at the lower level proved to be advantaged at ihben level, this tended to
encourage the English medium also in lower clagss®rting the effort of the
promotion of regional languages. It seems, theat the implementation of the
Formula had been critical since its very adopti@attanayak himself (1970, in
Spitzbardt,1976:70) recognises some limits within the Formaa proposes a
few guidelines for its implementation:

- in terms of importance in the curriculum, Hirghould be second only to the
mother tongue;

- English will continue to enjoy a high status;

- it is necessary to provide qualified languageheass;

- teaching three languages should be compulsomn fllle Lower Secondary
stage; and

- at no stage should the learning of a fourth |aggube compulsory.

% D.P. Pattanayak was appointed by the Ministry dudation and Youth Services of the
Government of India with the task to edit a sedéslocuments concerning language policy and
language planning. His work was published by thaidiy itself in 1970.
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Therefore, the three languages should be, in ooflemportance, the mother
tongue or the regional languaifethe official language of the union or the
associate official language as long as it existsn@ly, Hind or English), and a

modern Indian (different from the regional languagerom Hind) or foreigri®

language.

Although the Three-Language-Formula seems a qletg solution to the choice
of a medium of education within a multilingual cext, continuous renegotiations
of language policies did not come to a precise dgeA Report of the Education
Commission on the period 1964-1966 (as reportedPhjtanayak,1970 in
Spitzbardt,1976: 62) produced new General Recommendations of Lamguag
Policy:

- the advantages of education through the regiangluages are real;

- UGC (University Grant Commission) and universtishould work out a
change-over programme to take place within tensyear

- a clear policy needs to be formulated;

- all-India institutions will admit students fromfférent parts of the countries, so
English should continue undisturbed to be the madiu

It is clear how, besides the absence of coordindigtween institutions, a proper
language policy had still to be decided. Moreowespite the affirmation of the
importance of regional languages as medium of dotugaEnglish seemed to be
constantly gaining ground. We can get a confirnmatb this trend by the words
of Pattanayak himself, who stated the role of Eighs a « library language [...]
that is, a language which can serve as a vehicladguiring a substantial part of
the current and rapidly expanding stock of worla\wiedge» (Spitzbardt, 1976:
66). Apparently Hingd as well as any other Indian language, neededeto b
enriched before becoming a library language.

% This option already leaves place for further aratgimce, as the mother tongue does not
necessarily coincide with regional language. Inrtteament the regional language is officialised as
education medium, a wide segment of the young @ioul cannot receive an education in their
mother tongue (thus widening the linguistic gap ticered in 2.4.).

% 1t is interesting to notice how Russian enjoyegrivileged state over any other foreign
language. It can be explained if we consider tgahk Sixties the Soviet Union was looked at as a
potential model by India (see Guha, 2007). Accardio Schiffman, one of the main mistakes
made by Indian language planners was exactly toetéd apply the Soviet model to the context
of post-Independence India (Schiffman, 1996).
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After the 1967 Official Languages (Amendment) Athis critical relation
between English, Hindand regional languages as medium of education séem
be left definitively unsolved. The implementatiointike Three Language Formula
clearly did not gain any advantage from that, deslpeing applicable from 1968.
As an example, we can consider the report Spitz{d@l6:49) gives us of a
paper presented by Professor L.M. Khubchandamahgame year at the Seminar
on Historical Survey of Language (Medium of Instrom) Controversy, held
under the auspices of the National Institute of dation at Shantiniketan, New
Delhi. Khubchandani, on that occasion, highlightexv the role of English in
education could no longer be overlooked:

- states had the provision of using mother tongueheir language of formal
communication up to the Lower secondary stage. iEmglhowever, still
continued to be the sole medium of education fghér education, thus it was
going to occupy a significant functional positiennational life;

- local governmental agencies were keen to dis¢hed colonial-dominating
language, while on the other hand many agenci¢ésadé and technology judged
the professional profile of an individual on thesisaof English;

- states were supposed to provide socio-econonporaymities and incentives so
as to motivate learners to opt for the medium sefrirction according to national
purposes. Anyway, it would not be possible to caarsechange against the social
trends;

- as for subjects dealing with physical natureytlere not a part of Indian
linguistic tradition, thus English should inevitgltiave been the main medium for
that field;

- a process of modernisation of Indian languagedddoe carried out in two ways:
classicalisation or westernisation. The chancesuafttess of the first, besides
being considered dubious, were to be avoided (€Rtegndency to coin lofty
terms, while sitting in ivory towers, needs to bescduraged»Spitzbardt,
1976:57).

As we can see, Khubchandani did not really takeaace about the controversy
between English and Indian languages, while hegmised advantages on both

sides. The solution he proposed, hamely changiegltimination role of English
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into its equal participation, along with developimgdian languages, in the
multilingual communication network, turns out to adinal compromise rather
than a clear programme. In general, it seems thgiving a statutory recognition
to Indian languages as the medium of educatiorhimgptwas done in practice to
support their actual use, since English had alrdsshn invested with the role of

universal language of knowledge.

24.2. Mass Media

Coming to a brief analysis of media as a domaitanfuage planning, it seems
useful to call attention to a simple, yet incisreenark which Das Gupta used in
1977 to describe the situation of language policyelation to media: he noticed
how, although both radio and television broadcgstionstituted in the Sixties a
federal monopoly administered by the Ministry oformation and Broadcasting,
which is supposed to actively promote and develapdif® a link was lacking
between agencies of language planning and the @itldroadcasting (see Das
Gupta, 1977b: 64). However, it is necessary to naaftistinction between the role
of the two main modern media, hamely radio andestfeve use this generic term
to refer to both television and cinema) in languplg@ning.

On one hand, at the time of Independence radi@dyrénad a history in India,
and, as noticed by Das Gupta, it was much moreralted by the Government
itself. A first pioneering effort of radio broadt¢sgy began with Madras
Presidency Radio Club in 1924, but the move toward®gular broadcasting
service was made in 1927 by the Indian Broadcas@ioghpany in Bombay and
Calcutta. In April 1930 the Government of Indiakdwoadcasting under its direct
control and called it Indian State Broadcastingt&wys This was the first nucleus
of what in 1936 was given its present name, Alidridadio (AIR)®’ By 1950, the
number of broadcasting centres was to reach twiargy-covering 21% of the

population and 12% of the total area within whiebdulcasting happened. In the

38 |nformation and Broadcasting Ministry notified thek routine circulars would be in Hindfter
January 26, 1965 (Das Gupta, 1970: 237).
*"ibidem
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moment All India Radio becande factoexpression of Government monopoly, it
played an important role in promoting Hinds the official language. As we
mentioned before (see chapter 2.1), in Decembe® it%tarted a programme of
Hindi lessons to be broadcast in non-Hirateas® In the same year, news
bulletins started to be highly sanskritised andrthemenclature itself changed
from "news in Hindugini" to "news in Hind"' (Das Gupta, 1970:176). In 1952,
B.V. Keskar was assigned the office of Ministeirdbrmation and Broadcasting,

and this was a further step towards sanskritisaifohll India Radio programmes:

«he made it his personal mission to rescue thergkepeblic from the vulgarities

of Indian film songs» (Kasbekar, 2006: 133), vuityadue to the use of a hybrid

Hindusan.

On the contrary it seems, indeed, that language&iesl of immediate post-
Independence neglected the potentiality of telemisind cinema in the process of
national language promotion, or at least did notibs to it much importance on a
level of explicit language management. For examjadeking at the inaugural
speech of the Central Institute of Indian Languagesned under the auspices of
the Union Minister for Education and Youth Servieesl1969, we notice how
closed circuit television and films were still méamly as a technical aid for
language teaching (PattanayaR,70 in Spitzbardt]976:75). It is also true that
television started gaining popularity during thes&wies, while beforehand most
Indians had no radio, and were still infrequenthp@sed to movies or public
broadcasts (see Friedrich, 1962). A pilot televistentre began broadcasting in
Delhi in September 1959, as part of a developmesgrpm destined especially to
implement literacy in rural areas. This experimempi@ject was also aided by
UNESCO funds and began gradually to increase dadwasting time and reach.
By 1965, it had become a regular service (Butck@®3: 52). The subjects chosen

for broadcasting were mainly related to public or@esues of health and hygiene,

% The programme was actually discontinued in 19@Pthis discontinuation did not raise any
protest, thus indicating that it was not very ssséa (Das Gupta, 1970: 175).
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manners of an upright citizen), but they also ideldi programmes for women,
children and youth, broadcast both in English aimtif°

The state increasingly invested in television wimeion development started
being seen as definitively linked to technologipedgress and to the power that
technological communication could have in the dodailding of a newly
independent country. Thus the role of mass medé/ed exponentially from the
early Seventies, laying the foundations for new gamication networks and, as a

consequence, of a new kind of speech communitgesdisapters 3 and 4).

2.5. Limitations in the planning of a National Official language in post-

Independence I ndia.

Throughout this chapter, we have tried to idendibyne major trends of language
policy and language planning in the context of godependence India. During
the Fifties and the Sixties the debate around Istguissues was passionate, due
to the fact that, within the process of post-decmation nation building, the
establishment of one or more national languagekiamat be excluded. We have
seen how debate was supported by acts of expinguiktic policy, and, to a
certain extent, by organised language planningaAsmmary remark, one main
issue is left to be decided upon: to which extem$ kanguage planning been
actually determinant in shaping the Indian lingaistcenario, especially with
regard to the relationship between Hindnd English as Union Official
Languages? Have these processes of language palickanguage planning been
successful in the long term?

If we consider language planning in terms of ancex@tualisation of what the
Constitution established in 1950, the immediatenv@nss no. Hind did not gain
the primacy role of Official Language alone, andher satisfied the nationalist
quests becoming the favourite medium of expresgioall the elements of Indian
culture. After all, the inevitable influence of Hisp on different levels was
accepted and institutionalised already in 1967ough the Official Languages

% This data is extracted fronMass media in India 197&ditorial Management. Research and
Reference Division of the Ministry of Informationd Broadcasting, Government of India.
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(Amendment) Act, thus proving that any radical laage policy could not work
in post-Independence India. In this sense, Indiaguage planning turned out to
be flexible and appropriate to the Indian contesxtce it «has not followed a
theory of planning where goals are assumed to Wengand the planners' job is
merely instrumental» (Das Gupth976:210): in this case national goals have
been recognised in the context of the early yedrtndependence, and then
modified according to the contemporary necessdfdbe national community, in
order to conciliate the contending demand groups.

Nevertheless, language policies in India had td Wé@h composite problems: the
presence of a network of regional and social idiesti the consequent existence
of language variability, the understanding of Esiglas the only valid vehicle of
scientific and technological knowledge, and codrimgi and code-switching seen
as markers of undeveloped languages. Trying tefgatisense of nationalist pride
and to create a national unity, language plannémgleéd to level all these factors
through the control over national and regional leages, thus expanding
centralised authority (Das Gupta, 1977: 77). Thgatige aspect of language
planning, therefore, consisted in its being morditipally and ideologically
conceived than actually evaluated in terms of listi economic and
communicational criteria. This made it a huge buceatic procedure, which still
lacked an organised coordination. It is also trbat tproblems of security,
productivity, welfare and integration impinged dre thational policy at the same
time, and that controversies of political and ecoimoorigin found in linguistic
differences a pretext for institutionalised cortflicAs noticed by Friedrich (1962),
every member of every known culture speaks at least language, but the
existence of a national state with full bilinguatisto say nothing of trilingualism,
iIs very problematic, and in India dozens of mothengues were spoken
belonging to different linguistic families.

The main attempt to create a national unity wadaioty made at the level of the
educational system, but it is especially there thaguage planning revealed its
limitations. First of all, the choice of an Inditanguage as education medium at
the tertiary level of education was made unattvachby the implementation of

English medium, which proved to be more competiiivea growing economic
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environment. Moreover, the unsteady implementatbrthe Three Language
Formula, instead of encouraging a linguistic ungyntributed to the increase of
phenomenon like diglossia, especially in terms mdtitutionalised languages
against mother tongues.

Last, but not least, the concept of "developed uagg" has to be taken into
consideration (see 2.1.) as a determining factortfi@ success of language
planning in India. As a point of disadvantage fandi, it was considered as
lacking sufficient prestige. The official figure df60 million Hind speakers
actually included a plethora of Hindast, Urda, Panjbi and other dialects (see
Friedrich, 1962: 548), and obviously the progressmplementation of Bbaf
Hindi was widely understood as an artificial processherathan a proper
language development. In the South, as well aBenBast, the common thought
was that the Hindush area itself was backward: Friedrich reports that
Rajagopalachari, speaking in Calcutta in 1959, sdithe new Hindi, as it
continues to develop, is not a language but a bgules* In fact, also the
creation of millions of technical terms in scierared other academic subjects, law
and administration, in order to prepare Indian lagges to replace English, was a
development lacking actual use. Planning languageldpment, in this sense,
did not help Indian languages to play the role nglish: during the Sixties, even
Communist intellectuals were grateful to Englisli &mabling them to attend
international conferences (Friedrich, 1962). Toatode, we can affirm that after
the 1967 Act the great intensity of passion in lisgjc matters was dissipated,
and the Parliament itself appears to have diveitedttention to other issues.
Language planning slackened its pace and the oekdtip between Hindand
English, especially in the North, started develgpgimaccordance with the rise of

new communication networks.

40 Rajagopalacharilamil Culture 1959, p. 210, as quoted in Friedrich, 1962: 552.
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Chapter 3

L anguages of national development: from local to global

3.1. Patterns of English spread in independent India

We have seen how in independent India the lacknokféective coordination
between the educational system and the languagey ptElsignated governmental
Acts, and the coexistence of powerful linguisti@atbgies not only made it
impossible to exclude English from the main domamsiscommunication, but
indeed contributed to reinforcing the role of Emfglias an extra-regional link
language. However, some voices were still suppprtire assumption that the
command of this foreign language was only usefulafemall intellectual elite,
and that the masses could be mobilised againstrémd. According to Spitzbardt,
in the run for the role of leading link language tthances were on Hifhds long
as English had the status of an L2 lang{aéer those who had to use it, and
since Hind was the language of the most powerful mass mediaely cinema
(Spitzbardt, 1976). He judges as «too short sightid@ vision of a group of
German scholars who, in 1970, thought that the effigctive solution to India’s
language problems would be recurring to what thalfed "Indian English”
(Spitzbardt, 1976: 18). As a matter of fact, heleetgd two major factors in his
analysis, namely that Him@s well was an L2 for at least half of the popatabf
the Subcontinent, and that English was becoming ahée essential world
languages for other countries as well as for Inalmal thus it was indispensable to
preserve it in order to keep pace with scientifid &echnical innovations. The fact
that in 1970 English books covered 33% out of titaltproduction of books in
India, and that the number of English daily newspsmvertook Hindones (as
reported by Kachru, 1978a: 158), is symptomaticaoprogressive rise of a
specific set of linguistic beliefs on English, ndynthe appreciation of its role of

national and international language, which coulthdrmprogress in education,

“1 By L2 we mearsecond languagaamely a language which is not native for theakpebut it is
currently used by other speech communities in #meeslocale as that speaker.
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technology and economy: in one word, India's dgwelent. Such beliefs were
especially boosted by a political discourse thateaped to the young middle
class: Sonntag (2000: 139,140) notices how, affigira Gandh's centralised and
authoritarian rule during the early SeventiegjilRGandh's rhetoric played the
card of communalism and appealed to the urban micldks, which, embedded in
a «yuppie»ipidem 140) mentality, played a key role in the assommbf English
with social prestige. We are not claiming that ralédive discourses, supporting
especially Hind against English from a rigid nationalistic perdpex
disappeared. On the contrary, suffice it to say ithahe Nineties a revival of the
Hindutva ideology led to new anti-English movemenighich claimed the
necessity of building India as a modern and praspemation on the basis of
Hinda cultural nationalismilpidem 148). This renovated instability of language
policy also led to new proposals in order to impgetthe use of Indian languages
as medium of educatidi.However, what was playing in favour of English veas
set of extra-national factors: the spread of Ehgligs an international trend
which came alongside the dynamics of globalisatidance, for a decolonised
country like India, the choice between Hirahd English was not only determined
from national policies, and determinant for natioequilibrium, but also crucial
in establishing India’s role in a game of interoadél powers.

When we talk about globalisation, we should invdke concept of language
spread, since it affects the communication netwofka global community.
Following Cooper (1982: 6), we assume that languspgead is «an increase, over
time, in the proportion of a communication netwdhnkt adopts a given language
or language variety for a given communicative fiorct. In the context of a
narrow communication network, for example, languageead could have the

functions of intra-national communication; but ifewconsider a worldwide

42 Krishnamurti, for example, recommends an artieulseries of educational steps which could
contribute to the replacement of English (Krishnamul990: 23). Among others, we find
interesting the proposal of extending regional leage media to all levels, avoiding any exclusive
stress on the creation of stagnant terminologiésrather allowing teachers and students to freely
use different varieties and styles for the studynoflern knowledge, thus implementing linguistic
evolution through borrowings and semantic exterssidiis project seems quite far-sighted, as it
contemplates the creation of a sort of lingua faaticbe used in different fields of education and
research. However, Krishnamurti does not suggestptan in order to actually make this project
effective: once again, as happened with previonguage planning agendas, the theory seems to
have lacked a strong operational apparatus.
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network we can understand how language spread happest probably in the
form of lingua francas, which allow the widest coomtation possible. Now
coming to English, it is clear that its spread heama due to an original situation
of linguistic imperialism and to its consequent @sdion by speakers of those
languages which Spolsky defines as peripheral, has@oken only for local
communication (Spolsky, 2004). The gradualnesscamaplexity of this process
are theorised by Kachru by means of a model whechailed «the three circles of
world Englishes» (Kachru, 1992). The "drawing" diese circles takes into
account former notions in terms of study on Englésha Foreign or Second
Language, but it also follows the historical evaot and the sociolinguistic
implications of English presence all over the woilitie Inner Circle refers to the
spread of English across the world in its firgsgiora. This Circle thus includes
Australia, New Zealand, and North America, coustnghere English has been
established from the beginning as the only languadgedministration, education
and society in the wider sense (with the exceptbrCanada). No language
planning was required in these cases, as Englishtiheamother tongue shared by
the entire population (taken for granted that th&ve population, especially in
the case of North America, had already been aréd). The Outer Circle has
been produced by the colonisation of Asia and Afrio the colonies, although
the number of English users was relatively smatl daspite their being out of
their linguistic context, the imposition of poligic military and economic rule
made it possible for English to be adopted as altiadal language by the local
speech communities, with the consequence that we $een, in the case of India.
As well as in the countries of the Inner Circle, the Outer Circle English
developed some peculiar characteristics which rajsished it from British
English. The peculiarity of this process in the @uCircle, though, was that it
often happened thanks to the contact between Enghsg multilingual contexts,
where the culturalisation and nativisation of timgported language led to the
creation of extremely differentiated varieties. Maver, Outer Circle speakers
found themselves negotiating between differentocallional devices, namely
their local language/s and a language which waseperd as either extraneous

from their own cultural context, or acceptable, elgging on the speaker's social
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context itself (see 3.1.2.). Lastly, the Expandi@gcle comprehends those
territories which are reached by the more recefusion of English in East Asia,
Middle East, Latin America and Europe, favouredthy political and economic
influence of the United Kingdom and, even morettd USA: here the use of
English is limited to specific domains of publiteli like higher education, science
and technology. Within the environments of the @uailed Expanding circles, a
further issue has to be considered in order tebsfiecify the status of English
spread: the evaluation of range and depth of thisasl (see Kachru, Y. and
Nelson,C.L., 2006). Range refers to the functions which Enghsis actually
acquired in a given communication network, in défg domains. Depth is meant
in terms of social penetration, therefore it intksathe availability of a number of
uses of English according to the speaker's socategt. for example, a well-
educated academic could have an advanced conteolEnglish, different from
the level of proficiency and from the semantic doreavhich could be controlled
by a doctor, a shopkeeper, or a taxi driver. leasy to imagine how the more
widespread English became in India, the more it waposed to variation,
adapting to the linguistic peculiarities of locahfjuages and different contextual
settings. The result of this process was a linguintinuum that included those
registers and styles used by speakers of Englishhald a restricted control of the
language (who used varieties known with the nanfeBubler English, Babu
English, or Kitchen English since the colonial*@abut also the so-called Indian
Educated English. The study of Indian English agaaety per se has gained
popularity since the Seventies, as English spread kecoming an increasing
phenomenon worldwide and English varieties corsiitian interesting field for

sociolinguistics, ethnolinguistics and anthropologfy languagé”

In the next
pages (3.1.1.) we will try to outline the most rekadle features of this variety,
while collocating it in a wider theoretical frameskoof commodification of

English in a global network (3.2.).

43 Seelndian 'Butler English' Oceanic Linguistics Special Publications, No. A&Bibliography of
Pidgin and Creole Languages (197%p. 617-618. University of Hawaii Press - as régmb in
KACHRU, 1978.

4 A few examples of this trend are Bhatia, 2009; itac 1983 and 1986; Worsley, 1984.
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3.1.1. Defining Indian English

The linguistic variety known as Indian English leh®ady been analysed in depth
within an extended literature, which includes pieneg studies which date back
to the first decades of the Twentieth century. €h&erks regard purely linguistic
aspects of Indian English, like its phonetics, pllogy and morphosyntax, but
they focus on sociolinguistics as well, especifdiywhat concerns the processes
of nativisation and culturalisation of this variéfyOur work, then, does not claim
to be fully exhaustive, but it intends to highlighbse features of Indian English
which either are symptomatic of this variety's ddhbpity, or reflect new patterns
of linguistic identification between a speech comityand the social context in
which it is embedded.

We have just mentioned the concept of culturalisasis one of the focal points in
the studies on Indian English. What we mean byithtite process through which
English adapted to the Indian cultural environmentthe same time in which
Indian speakers accommodated this language whilgegreting it after native
cultural traits. The main problem in delineatingsthrocess arises firstly from the
fact that finding a univocal definition of culture itself quite complex, and
secondly because it is not easy to identify thosgliEh cultural aspects which
could have potentially influenced the Indian cottétoreover, since India was in
and of itself a multicultural and multilingual enenment on a macro level, trying
to outline any fixed model of mutual culturalisatibetween English and Indian
languages would be limiting, as well as worthlédsshis sense, we find that the
concept of a plurality of Indian Englishes, rattiean a generic Indian English,
would better describe the linguistic variation whiovolved English within the
Indian contexf® the differences between Englishes are determingd b
geographical, social and demographical charadtsisbf various speech
communities. Nevertheless, it is undeniable thaimesopeculiarities in

pronunciation, word usage and grammar, along with tise of semantic

4 see Sailaja2009: this work, besides being a rich descriptieeoant of English as it is used in
India, also provides a huge survey of previous wark Indian English, classified according to the
main topic they develop.

“8 This approach can already be found in Dasgup®3.1fhe otherness of English: India's auntie
tongue syndromeéNew Delhi/ Thousand Oaks/ London: Sage.
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collocations that are embedded in Indian culture lzewve no equivalent in British
or American English, are shared by all the IndiaglEhes and thus contribute to
the definition of a standard recognised Indian EhglWe are thus considering a
few variables in order to define the main featurd®se presence in an English
variety leads the outsider listener to identifgstindian:

1) variation in phonetics and phonology;

2) variation in morphosyntax;

3) collocational deviation and semantic shift.

In the first case variations are determined by phenetic and phonological
structures of L1 and concern both segmental phosear&l non-segmental
phonemes (see Kachrii978a:487). Variations of segmental phonemes consist,
for example, in the lack of distinction betweenh @nd /w/ which results in the
labio-dental approximant sound/,/ or the replacement of the sound@sdnd 6/
with the respective dental plosives and the rephace of /t/ and /d/ with the
retroflex consonantst// and 4/. Hindi areas speakers may typically have a
problem distinguishing /s/ and/,/ just as they may assimilate /f/ with /ph/ and
modify the clustersk st andsp when they occur in initial position, through a
euphonic /i/ which makes them result isk ist and isp}’ Non-segmental
phoneme variation, on the other hand, affects stragthm and intonation.
Variations in morphosyntax may depend on the aleseh@ parallel category of
the English article in Indian languages, on théedént use of modal verbs, and on
the different formulation of negative and interrbga clauses. Especially, English
can be affected by the SOV (subject-object-verbjdwarder, typical of Indian

languages.

" Some of the words which are affected by this nioglifon are widespread in the daily common
language of Hintdspeaking areas, to the point that they can beidersl established loans: it is
the case of igK (for school), istéaun (for station), igfl (for style) and even ispit (for Sprite, the
soft drink). However, the productivity of this ple@menon is remarkable, and can also lead to
problems in the communication between an Indianalepe and an outsider: we personally
experienced this issue during the autumn of 201&nan Bombay we had to take a taxi from the
airport to our hotel, which was in the city centfiae driver knew that area well, but of course he
could not remember the location of each hotel olvere, so he decided that we would reached the
neighbourhood first, and then ask someone forigte place. When we arrived, he asked a guy on
the street, but neither he, nor the guy could wstded the name "Strand Hotel". The problem was
our pronunciation, which made it impossible forrthto identify the cluster in the initial position.
After a few tries, when we finally pronounced thanre as "Istrand", the situation was
immediately solved.
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As for the third aspect, namely semantic variatianisas been noticed how one of
the "Indianising"” lexical devices in Indian Englighto invest a common English
word or phrase with special, extra-dictionary magmot to be found in any other
variety (Mehrotra1989:426). These kinds of expressions, which often appear as
literal translations from an Indian language intagksh, may be classified,
according to Kachru (1978&99), as a) having a collocation which exists in
English, but assumes a particular meaning in tltgain context (for example,
Merhotra mentions the expression "cow-worship”, vihich the two parts
themselves are obviously meaningful in probably ather English variety, but
they assume a specific semantic role in the Ind@mext); b) fully lexicalised
and contextualised in an Indian collocation (foample, in Kachru we find the
swear word "sister-sleeper”, which is actually émasst literal translation of an
abusive expression commonly found in different Hacka languages, and works
only in this specific collocation); and c) express whose collocation may
present no difficulties for a Standard English &eeabut turns out to be deviated
from the English standardised collocation, thusresenting a proper semantic
shift (like in the Indian English word "colony", wdtn means "residential area”).
As Indian English evolved these peculiar charasties over the years, it
increasingly gained its own status as a lect, distinct from «broken English»
parlance (this definition is found in Merhotra, 89901), especially thanks to the
success of Indian English literature on the glofarket. At the same time,
though, this juxtaposition of the adjective "Indiaiso gave rise to the language
beliefs that the necessity of labelling this varias Indian was denigratory to a
certain extent, since it was describing it as ¢ 40 compete with its "original”
variety on the international lev& This was also due to defects in the educational
system which, during the Seventies (see SpitzbB®d6), was still privileging the
teaching of English through literature and practicéranslation, thus creating a
bracket of English-educated people who did not haveeal control over
communication skills and might be encouraged topadbe language through
fixed patterns, but without really acquiring it. #rther plan for improving
English learning and teaching, the CBSE-ELT (CénBeard of Secondary

“8 In Kachru we read that for an educated speakehase one's English labelled as Indian was an
ego-cracking linguistic insult» (Kachru, 1983: 156)
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Education-English Language Teaching) Project 198®71was launched in Delhi
during the Eighties (see Garge2009:98). The Board remarked the importance
of cooperation between the NCERTNational Council of Educational Research
and Training) and other institutions, in order toprove English language
students' proficiency through a particular focus tme development of
communicative skills.

It is also true that the literature on English gaés itself encouraged the diffusion
of a similar evaluation of Indian English, propaggtsome veritable «myths» on
this language (D'Souz&006). In D'Souza five major conceptual issues are
analysed and confuted, namely 1) the definitiolndfan English as a non-native
variety; 2) the belief that it has no standards #@ad 3) it lacks creativity; 4) the
exclusive association of Indian English with a drbat dominant elite; in the end
5) the assumption according to which «English ie ttause of most of the
problems in India and in the worldibidem 311). As for this last point, it does
not stay within the aims, nor the boundaries of study to decide upon its
validity. Nevertheless, it is undeniable that tHebgl spread of the English
language and of the values it conveyed affectedwbied in terms of culture,
communication, aesthetics and economy, provokiraglegl changes. In the case
of India, these changes have been generally labellith the encompassing
concept of Westernisation, to be looked at fronoptimistic or pessimistic point
of view, depending on the situation (we are going fiirther develop the
discussion on the impact of globalisation on th&idn context in 3.2.). Coming
back to the other points, if 4) was true, it wobklalso true that all the powerful
and rich people in India speak Indian English analb speakers of English in
India are powerful and rich, which does not coroespto the realityibidem
319). Rather than considering Indian English asial@ge of a few people, we
should highlight the fact that it became a powenfidans of social climbing and

redemption.

9 The NCERT is an autonomous organisation set U1 by the Government of India to assist
and advise the Central and State Governments oitigmland programmes for qualitative
improvement in school education. Major objectivéshe Council are to undertake, promote and
coordinate research in areas related to schoolatidug prepare and publish model textbooks and
supplementary material; manage teachers' trainfrtgachers; collaborate with state educational
departments, universities, NGOs and other edugadtion institutions.
(http://ncert.nic.infabout_ncert.html. Retrieved(8J18)
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Issues 1) and 2) are strictly related, as the staightion of a language depends,
among other factors, on the importance that thalspg community assigns to
that same language within a local, native contarg the definition of Indian
English as native or non-native variety dependsusikely on what we mean by
"native". Merhotra, for example, does not hesitatdefining Indian English as a
non-native variety on the basis that he considerssB English as the native
varieties, from which Ind. E. developed differemddaoriginal features in
accordance with a peculiar socio-cultural cont&4érhotra,1998).0On the other
hand, D'Souza argues that in the case of AmerindrAastralian Englishes, even
though they developed original features as well, @ren if English was spread in
those locales through colonisation processes thedrpowered indigenous
languages, nativeness is never questioned. We walslwl add that English is
actually a native language for a part of the padependence second generation
of Indians, who receive a bilingual education. Mm@, the Anglo-Indian
community has to be accounted for in our definittdmative variety: by Anglo-
Indian we mean people who are descendents of Bnghsgl Indian parents, or
who are British by birth, but have been living irdia for a long timé&® Coelho
(1997) remarks that whether some authors use tine 'teon-native” with the
intention of deliberately excluding native speakésm their discussions, or
because they do not believe that native speakést the fact that native speakers
do exist makes this term inapplicable as a gerebal, thus it would be more
appropriate to speak of a variety which has botiveand non-native speakers.
He also highlights how members of this communityeneontinued to emigrate in
large numbers to Australia and Britain, a fact whtontributes to the enrichment

of Indian English and its export in an internatibspeech community. Since we

* The Constitution of India defines Anglo-Indiansfaows:

Art. 366(2) “an Anglo-Indian” means a person whdagher or any of whose other male
progenitors in the male line is or was of Europelmscent but who is domiciled within the
territory of India and is or was born within su@hnritory of parents habitually resident therein and
not established there for temporary purposes only.
(https://www.india.gov.in/sites/upload_files/nplig/coi_part_full.pdf. Retrieved 10/06/18).

®1 According to the Ministry of External Affairs ohé¢ Government of India, the Indian diaspora
by December 2017 consisted of around 31.2 millieogbe residing outside India. In this count are
usually included persons classified in three défér categories, namely Non-resident Indian
(NRI), which legally refers to the tax status oparson; Person of Indian Origin (PIO), which
identifies a person who has foreign citizenshipt bwlds an Indian passport, or whose
spouse/parents/grand-parents/grand-grand-paremts been and resident in India; and Overseas
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established the nativeness of Indian English, #tistence of its standard variety
Is consequently proved. Teachers of English areais] standard textbooks and
didactic materials are locally produced, thus «Ehgin India is acquired by
Indians from other Indians» (D'Souza, 2006: 313)d at is accepted and
appreciated even if it differs from standard Bhtinglish.

A final aspect of Indian English is left to be arsad, namely its 3) apparent lack
of creativity. Given the fact that an Indian fiatiditerature in English exists and
has dealt with a rich range of topics in descriltimg Indian situation, this charge
cannot be held. The fact that Indian writing in Estgdoes not boast centuries of
history, if compared to classical Indian languagesjot synonymous with less
"greatness" or banality. It has also to be remestb#rat Indian writers, from the
pre-Independence period till we would say the Nesgthad to deal with the
contrasting issues of chauvinism on one side, wlabklled English as an extra-
Indian language (to be allocated, if necessaryhéodomains of administration,
trade, economics or sciences, but not to litergtumed the neutrality of English
on the other, which allowed them not only to praglan intra-national literature,
free from regionalist ideologies, but also to présthe same literature to an
international public, in order to popularise anuleat interest in it.

The ability of Indian English writers lies in thact that they actually conducted a
linguistic experiment which has been nothing butreely creative: the
nativisation of English has happened through tlaasfier of the Indian local
cultural traits and semiotics into a powerful lggr medium. Among the authors
who succeeded in this process, scholars often oredtrundhati Roy, Taslima
Nasreen, Salman Rushdie and Vikram Seth, mainlyhi@r worldwide fame. An
interesting study (Bandyopadhyay, 2010) on theckdxfeatures of the Indian
English novel highlights how not only collocatiorddviation and semantic shift
are used to nativise English, as we saw, but aiskah words are borrowed
whenever certain objects or actions cannot beyedsi$cribed by any English
name, in order to reproduce unique local colouhawritten form. For example,
in Vikram Seth'sA Suitable boyand in Salman RushdieMdidnight's children

Citizenship of India (OCI), a kind of pseudo-citiship conferred to PIO or NRI which has
restrictions on voting rights and jobs. (http://nyes.in/images/attach/NRIs-and-P10s_1.pdf.
Retrieved 10/06/18).
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Bandyopadhyay locates about three hundred angd Ifitfian words, mainly of
Hindi and Urdi origin (Bandyopadhyay, 2010: 77). She also mest@rirequent
use of Hind/Urda suffixes in combination with English words, therfation of
the plural of Hin@Urda words by the English ending "-s", and other exgims
of a process which she defines as «blendinbelgm). This kind of mixture
between the two languages is a stylistic deviceclwiperfectly reproduces the
typical features of the local speech, which is abtarised by the blending not
only between English and Indian languages, but alsong Indian languages
themselves. The merit of the Indian English novels, consisted also in the
diffusion of these hybrid expressions in the wnttegister.

3.1.2. From Indian English to further hybridisation: some remarks on Contact

Languages

The presence of hybrid formations in Indian Enghedis already reported in the
first studies on this variety published during tBeventies, anticipating its
formalisation through the work of the above-mengidrauthors. In Spitzbardt
(1976:17) we read that not only were commonly usadlish words, especially
those pertaining to daily routine (like bicycle,shistation etc.), were inserted in
the local speech and used «without any inhibitidmut, also English linguistic
devices were often adopted as stems for origimahdétions. Kachru (1978a: 500)
speaks of «hybrid (oMixed formation)» in the presence of any expression
composed of two or more elements, of which at leastis from English and one
from an Indian language. This kind of mixing/hyls@tion, though, does not
concern exclusively Indian languages and Englistmifastation of mixing codes
happens in case of any language or dialect cortad,it is extremely prone to be
productive in a multilingual and multidialect eraiment such as India (Kachru,
1978b). In a bilingual or multilingual situationetimixing and shifting of different
lects is a spontaneous process, as speech comeswshitire languages or dialects,

even if in separate communication domains.

56



The 1961 Census (Mitra, 1964 in Khubchandani, 1282) tried to record this
phenomenon, starting from the collection of datebdimgualism. Although such
data excluded dialects of the same mother tonguéeinformant was required
not to indicate more than two languages other thartongue which he used best,
we can elaborate some interesting information ftbat. The census reported four
types of linguistic contact: 1) basically missing, the case of that 80% of
languages which were confined to their home si@es Assamese, Kashmiri); 2)
spilling over neighbouring states, in the caseaofjuages which belonged to the
same linguistic region (e.g. Gujétr, Panjbi); 3) contact due to languages which
spread beyond their home region (e.g. Hiddda); 4) contact due to the diffusion
of supra-regional languages (e.g. English and S#hsks a first assumption we
can say that 3) and 4), from the perspective @rgroup communication, can be
regarded as potentially pan-Indian languages,nir languages, which brings us
back to the HindEnglish controversy. This is actually confirmedtheg fact that
census data rendered a uniform pattern for thellision of the languages which
were indicated as second language, or contact &myeyuby the speakers:
Hindi/Urda had the supremacy in Paj Gujait, Maharastra, Madhya Prade
and Biflar; English in Dell NCR and, a bit surprisingly, in Uttar Pradand
Rajasthan; State Language in Orissa, Andhra Pfadeamilnadu and Mysore.
What is extremely interesting, though, is the fiett the North-Central region,
which linguistically appeared to be the most hejereous (especially for the
remarkable presence of minority communities, whiogares were between the
15% and the 58% of the total population), claimbd towest proportion of
bilingual speakers, namely 5,9%. We propose twcerpnetations of this
phenomenon. Firstly, we can consider the existeficaral communities, whose
participants are not exposed to a proper bilinguhication, nor to the extensive
linguistic contact which could be provided, for eade, by mass media. As a
second hypothesis, we can explain the low trendisliofyualism by the fact that a
considerable portion of the population, althoughn@eexposed to a second
language (for example, English for Hiratea residents) within a few domains of
their social life, could not use it with proficignenough to acknowledge that the

exposure to that same language could affect theihen tongue.
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With regards to this aspect, a later analysis efftimctions of English in India can
be further clarifying. Srivastava notices how Eslglin India used to have four
main functions, not necessarily to be meant asiliged over a period of time
(whether happening in a timeline, or coexistinghi@ same period), but pertaining
to specific contexts and domains (Srivasta@4:92) . English was first of all an
«auxiliary» language, namely a library languagesereed to academics, formal
education and administration. Its second functi@s wsupplementary», since it
was a vehicular language which created unstabiaegbils (as we have just
noticed in the context of a low bilingualism rakurthermore, English was also
«complementary», which means that it was used lskdanguage, especially
used in well defined social contexts and/or betweeople of different linguistic
areas (typically, Northern and Southern Indiansg Wéave been using the past
tense in referring to these different functionsisihot the case that they are not
meaningful and applicable any more, but what weicrois the increasing
hegemony of a fourth function of English in Indiaociety, namely the
«equative» one. English is being progressively @sedn alternative language in
all the domains where a first language, whether theéh@notongue or an
institutionalised regional language, is usexdem italic is ours) . The step from
the complementary to the equative stage is a drucia, since if we could
establish when it happened, due to which factodsiarwhich social ranks, also
the creation of hybrid varieties like Hinglish céme understood. In fact, the
ambivalent use of both Hincind English within certain shared domains is not
only due to a standardised bilingual education, bisio to functional and
pragmatic reasons related to language. A clariboais needed about what we
mean by "ambivalent use". In our opinion, this apiccannot exclude the
existence of diglossic situations, where each laggthas its specific purpose and
one language is inappropriate outside its contdigedh collocation: for example,
it will be hard for English to ever acquire an efing function in the domain of
religion or classical sciences, due to boundarynteaiance, which does not allow
language shift (Srivastava988: 248). The ambivalence is located in the spresak
capacity to have an even control of both the laggsa irrespective of the

communicative context, to the point that he/she nsaytch more or less
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consciously from English to an Indian language aiog versa, without feeling
any embarrassment or linguistic purism concern.hdiga (1998: 14) notices how
following this process hybrid lects like HinglishcaTamlish were born, and have
become an integral part of educated Indians' spe&aearly, the transition from
one function to the other is gradual: at the begnvariations would affect the
language of few people. A change in the communieadievices can be attested
only when it is regularly found in the daily speguafithout any significant variant
(see Labov, 1972). The choice itself of one vergitmer than another one, is
mainly due to linguistic evaluation (see 2.1) andial motivations, which are not

explicit, but have a major significance for the lenion of the language.

3.2. English as a modern commodity

In the previous sections we have tried to tracanbe features of English spread
all around the "Three Circles" and the consequentdsis process on the Indian
multilingual environment. A newly built nation, wdti still had to find an internal
balance between various linguistic ideologies, tbutself projected towards a
global stage where the main actors used Englisheamost prestigious medium.
For this reason English was invested with the rolenational development
marker, and by national development we mean finst faremost the increase in
rates of economic growth, the establishment of igpsed occupational
categories, the mass mobilisation by the Centrale@onent in order to become a
competitive country and get rid of a heavy colopiast. The two languages of the
central administration, as we saw, had been estaddiin Hin@ and English. But
while Hindi was recognised as tracing back to ancient roatsiraditional
domains of culture and folk heritage, English alevees conceived as the device
which could fill the gap between India and the "mod, "Western" world.
According to Ferguson's analysis (Ferguson, 19@8Y, development process
requires one or more languages which should beratgohfrom the ordinary
domains of communication and from the religiousdisse. In this sense we also

claim that English contributed to the building oflaac facade of the nation, a
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process that also fostered the diffusion in Westmuntries of the collective
image of a "contradictory India", where spiritualidnd technocracy face each
other. Actually, the image of a leading countrytle fields of technology and
science was a perfect letter of presentation foraton to be imagined as an
emerging market. Once the language of developrsesitgided, Ferguson adds, it
tends to become the major source of lexical expansxactly because it will be
the language of innovation and modernity, and ttés also lead to the
intensification of social tensions, as users alitranal and/or classical languages
may be labelled as backward-looking persons, wimnlliterate. The bright side
of the relationship between development processes languages is that the
existence of a privileged linguistic variety, amonthers, tends to produce
bilingualism or at least the existence of multigdgistersipiden).

Even though the choice of English as the languégewelopment did not happen
with the main purpose of implementing national axdt integration, if we
consider it in the context of globalisation, itusdeniable that it still played a
crucial role in a new kind of integration, namelglass culture» (Annamalai,
2003: 31). Sharing a class culture means shariagpgbehaviour and points of
view. English became a cross-linguistic markerroug identity and solidarity for
the educated segment of the Indian population, hiimnsisted of middle and
upper classes. English allowed a further integnatitamely the possibility for
these groups to have their identity recognisediwighglobal culture, which went
beyond the national and ethnic boundaries of Intfiathis sense, the role of
globalised culture assumed a kind of colonial powsrcontrol was not physical
or political, but it was put into practice through economic dynamic of supply
and demand: globalisation offered access to supt@tnology and innovation,
and English was the easiest way to be part of lbleay scenario, becoming the
favourite instrument of tacit power. From the laage of oppression of the
colonial era, English seemed to have become tlgritage of self-realisation.
Given this scenario, do we have to assume thatignglas the only possible
marker of a global-oriented identity? Was Higging to eventually be replaced,
following an inverse tendency? This assumption wdug true, if we believed

language to be a marker of fixed identity, capaiflenplanting a cultural set in
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the individual according to the communicative natwarhich he/she uses. Das
(2000) notices how invader populations had comleda@ several times, and they
stayed, they were assigned a sub-caste and thaynkedadian; but the British did
not, as their heritage was still alive within theehanism of global economy. He
finds that since Indians were used to living withralism, they might also be able
to negotiate the effects of globalisation. Lookfieg a more precise explanation,
we need to clarify the relationship between languagd identity.

The concept of identity is a critical one. Its défon is under constant
examination in the social sciences, as it is ofedated to different categories of
analysis. Brubaker and Cooper notice how «"ldghfit.] tends to mean too
much (when understood in a strong sense), toe [ithen understood in a weak
sense), or nothing at all (because of its sheeriquit)». In the first case,
identity is conceived basically as nothing morenthsameness”, hence as
something that every person and every group has eithout being aware of it:
it implies strong homogeneity, which results infs@posed or over-imposed
boundaries. On the other hand, the weak notiodexitity assumes that identities
are constructed, unstable, prone to a continuogstiaion as a result of context
changes or other variables. Given these conditibresnotion of identity can be
used as a basis for political action (for the cartdion of nationality, ethnicity, or
other group affiliations), for the circumscriptioof selfhood and for the
identification of sameness-otherness criteria (Bkaélo and Cooper2000).
Actually, sameness and difference are not objedtates, but they emerge from
social interaction: for example, identity can meameness among the members
of a group, but at the same time difference betwtibensingle individuals and
between the insiders and the outsiders. Bucholtz Hall develop this concept,
stating that kdentity is the social positioning of self and ath€Bucholtz and
Hall, 2010), and this positioning is constitutedlimguistic interaction. They find
five principles for the study of identity in relafi to language:

- the «emergence» principle, according to whichiite is an emergent product
of self-conceptions entering the social world, amed a pre-existing source of
linguistic acts;
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- the «positionality» principle, which sees idgntis the result of social contexts,
and not of static social categories. Accordinghis point, identity is based not
only on macro categories, but also on local, spedémporary and interactional
situations;

- the «indexicality» principle, which starts frorhet creation of semiotic links
between linguistic forms and social meanings. Imchiy becomes extremely
important in identification processes, because @asons between language and
identity depend on the speaker's cultural beliats zalues. Indexical associations
can also be imposed by language planning auth®rdieby the media. This
principle, besides regulating micro linguistic stures, can also affect entire
linguistic systems like languages or diale@ts;

- the «relationality» principle, which consiststhre fact that identities are never
autonomous or independent, they cannot exist buteiation to other social
actors;

- the «partialness» principle, which founds itsidif on the fact that any
representation of any culture is inevitably parta least because it is in part
decided by others' representations.

Within this theoretical framework, we can re-colite the notion of global-
oriented identity of English educated middle angbarpclasses. The choice of
English as an identity marker did not exclude timelianness” of the speakers, nor
the maintenance of local languages in specific exdatof daily life. This brings
us back to the equative function of English sprések 3.1.2.), but at the same
time reaffirms the symbolic value of English withanlinguistic economy: the
adoption of English as a means to obtain sociatige, more than identifying a
member of the modern, developed, globalised enmiemt, distinguished an
Indian member of that same environment from other Indianiso could not
afford the access to such a privileging context.

%2 With regard to indexicalityJohnston remarks how it is almost impossible td finlinguistic
form which indexes to a specific, single socialniity, as indexicality can not only construct
identities, but also evoke other ones. People ingaxical meanings in linguistic variants by being
told that univocal indexes exist, and they contitaishare this idea (Johnston, 2010).
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3.3. Mediating local and global through television

We have previously mentioned the role of mediaamgliage planning and in the
promotion of Hind and English respectively (see 2.4.2). We should haefly
analyse the importance of media for the elaboratiba collective imagination
which had to be mediated from the globalised caltset, and the local one.
Thanks to its wide diffusion among the upper-middiass, it was television to
assume a central role in this process: the impontatnd distribution of English
language serials meant of course the simultaneiffusidn of Western aesthetics,
lifestyles and commodities in the Indian mindset.

The nascent state television network, Doordarsh2i), received consistent
incentives from the fourth and fifth Five-Year-Pai between 1969 and 1978,
gaining the opportunity to overtake even radio Hoasting (in Butcher, 2003:
52). The investments in this field were a direchserjuence of the authoritarian
turn taken by Indira Gandhi's Government, in patéic during the period of the
Emergency (1975-1977f, when Doordarshan became an established
governmental institution: Indira Gandhi explicitgtated that television was a
government organ whose primary functions were tee gihe views of the
government (Butcher, 2003: 54). In 1975 occurrex l#unch of the India's first
local satellite programme, Satellite Instructiofalevision (SITE): broadcasts
included rural developing programmes, children'sgpemming and general

entertainment. The Seventies mark a step in theldement of India's television

* The Five-Year Plans were centralised national eaoa programs. The First Five-Year Plan,
presented to the Parliament by the first Indiam@rMinister, Jawaharlal Nehru, was launched in
1951 and it mainly focused on the development efgghimary sector (see Guha, 2007:215-218,
436-440).

®* |ndira Gandhi announced the imposition of the ImirEmergency on 26 June 1975, after a
period of economic and political crisis. A markeetatioration of the economic situation had
already started in 1971, when to the costs of taegladesh war had to be added the burden of
sheltering millions of refugees. The shortage @imgreserves was worsened by the paucity of
monsoon rains for two years, in 1972 and 1973, withsequent fall in agriculture production and
demand for industrial goods. To this we have to #dd consequences of the world oil prices
increase in 1973. The internal order increasinghiedorated during 1974 and 1975, with strikes,
protests and food riots often turning violent. Maggitation occurred in Gujatrand Bitar, where
eventually the resignation of the Congress govemimas demanded. Moreover, on 12 June 1975
the Allahalkad High Court convicted Indira Gandhi for corruptrgaaign practices, declaring her
election invalid, an just a day later the Gafjarssembly election results stated the majorityttier
opposition party, the Janata Party, which demaraéida Gandhi's resignation. The imposition of
Emergency came as a direct response to this situgsee Chandra, Mukherjee & Mukherjee,
1991:311-316).
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thanks also to the introduction of advertising @¥&: commercials of a maximum
length of ten seconds started to be broadcastentebeind after programmes
(ibidem. The government pushed the increase of televisvamership through tax
reduction on imported devices and investments enctimstruction of a local one.
This set of state-generated activities was cleanignted to the implementation of
political propaganda, but also to the creation nfaadience open to national
economic development. As the access to televisamegated imagination
increased, debates began to take shape, concetmengelationship between
television and its cultural impact. The most caticssues were state propaganda,
presence of violence and sex in the popular cinema,the commercialisation of
television, which was gradually losing its primakgclared educational intent and
was increasingly gaining popularity in urban Indi@ning the integrity of Indian
identity (Butcher, 2003: 61). In this sense tel®rniswas acquiring a crucial role
in the process of definition, understanding andmemiance of the concept of
what "being Indian" meant.

The impact of globalisation had caused points dfiston between different
cultural sets, which resulted in the consciousmédbe existence of possibilities
outside the immediate context of individuals. Tlie®@tion of a modern identity
was attractive, as it made young generations andatesses identify themselves
as increasingly successful citizens of a developiayld. Television created
«limit images» (Butcher, 2003: 22) which marked @altiplicity of social spaces,
thus allowing the individual to collocate or be loohted in them: one could
choose to embrace the new but at the same time d¢@&nuity with the pre-
existent cultural network. Bhatia (2009: 156) nesichow «glocalization» would
be a proper definition for the solution of the pdlabetween globalisation and
adaptation of images in India as well as in otheutB Asian countries. If on one
side globalisation meant homogenisation in langudgédy-usage goods, brands
and marketing messages (in a «'one-size-fits-gdpraach»), on the other side
adaptation meant the customisation of global tremids the aim of attracting in
the global market the highest number of consumi@ecalization”, instead, was
a process of fusion and hybridisation of cultuahis while still preserving their

cultural specificities, which resulted also, in théneties, in the «fusion and
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hybridization of linguistic forms, which is unpretsnted in the history of global
English» (bidem158), particularly evident in the same field ovadising which
was so often criticised during the Seventies. lagsually interesting how the
Ministry of Information and Broadcasting, in the7Breport on the mass media
situation®” allocates an entire chapter to advertising. Algiothe report does not
provide any information about the role of telewsicommercials, it asserts that
investing in advertising is essential to accelerhi® pace of progress in the
country: «advertising, as it happened in sever&kemtcountries, can play a
constructive role in motivating people towards ¢geachievements in all fields
of life and also in bringing about desirable changetheir behaviour, attitudes
and norms». Particular attention is paid to the td@or Publicity», described as
the oldest form of advertising in India and extrgmmportant for its capacity to
reach all economic and social groups, both litemtd illiterate people. The
variety of the advertising forms which are conteatgdl is noticeable: from
transport advertising hoards to enamel boards aed match box advertising. As
for the role of television advertisements in builglia "glocalised” identity during
the Seventies and the Eighties, Cayla and KoopsaH|2006)notice how, even
before reaching the linguistic level, hybridisatias clear in the juxtaposition of
cultural traits well embedded in the Indian mindagh messages of innovation
and modernisation which came from the global marker examples, the
commercials for Bajaj scooters and motorcycles,ctvhiaunched the slogan
"Hamara Bajaj", presented the image of a patriotic Indian mdowas attached
to his roots but looked towards modernityidem 154-156) We found something
similar in the Amul advertising boards from the &eties, which mostly play
with the ambiguity of the juxtaposition of Englistogans and images which are
clearly embedded in the Indian collective imagioatiFor example, in one of the
posters for the Amul advertisement campaign of 19¥bple could see the
stylised picture of a girl, standing in the rainasieg a trendy raincoat. The girl
was spreading some Amul butter on a slice of beeatithe slogan said: "A coat

for all seasons!", thus playing with the meaning'adat" and at the same time

®> Mass media in India 197&ditorial Management. Research and Referencesiiviof the
Ministry of Information and Broadcasting, Governrehindia.
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presenting a clear reference to the monsoon seasooh who, better than an
Indian, could understand? (see Appendix). In thigy wother commercials

managed to gradually propose new interpretatiorithdianness”.

Liberalisation of the economy after 199led to the validation of a greater
diffusion and consumption of cultural products sashmedia (Butcher, 2003: 64-
73). Doordarshan transmission had increased enalgnsince the expansion of
television services during the Asian games in 18®astava, 1994:101) and in
1991 transnational television was introduced tadras well, first with CNN and
immediately after with STAR TV from Hong Kong. Théfusion of transnational
television had in mind an upper-middle class aumBemnly viewers who could
afford the appropriate technology, thus belongiagspecific social segments,
could then access a variety of famous foreign shamd interact with various
expressions of pop culture. In the early 90s, 8tdra included Star Plus, an
English-language entertainment channel, Prime Spantd MTV, but all its
programming was in English. When in 1992 Zee TV wdded to India's media
landscape, its advantage consisted in the facitthdaily broadcast of three hours
in Hindi had an immediate success. This means, firstetreat the literate, urban
middle-class was not ready and willing to accepital English-controlled media
(as stated in Kasbekar, 2006: 156), and, secomd,ahdifferentiation between
Hindi area audience and non-Hinarea audience had occurrédWhen Sony
Entertainment Television (SET) launched its chammdl995, it was a Hirndone.

In October 1996, STAR TV followed this choice ofc#dising television
broadcasting, beginning Hingrogramming between seven and nine p.m. By
1999, it had turned into a Hindhannel, while the English programming shifted
to STAR World (Butcher, 2003: 71). However, it irgsting to notice that the
inaugural slogan of the new STAR Plus Hinthannel was an example of
linguistic hybridisation: Zpk boli. Apki Plus Point (Your Speech. Your Plus

* In 1991 India was undergoing a fiscal crisis whigas an aftermath of previous decades'
protectionist policies. This situation convincee gpovernment to implement a series of economic
reforms which were intended as a booster for indépet enterprises and as the attainment of
those aims of industrialisation and self-reliandgich had been proclaimed since Independence
(see Chandra, Mukherjee & Mukherjee, 1991:475-486)

" The equivalent of STAR Tv and Zee Tv for the Taanitlience was launched in 1993 (Sun Tv).
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Point) (bidem). The publicity of the local language-speakingrotel was proving
that the local language (or, more precisely, tinguage of the average audience)

was nothing but a hybridised lect, perfectly ireliwith the "glocalised” Indian

identity.
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Chapter 4

Hinglish: a democratic device or a marker of privilege?

4.1. L ocating Hindt and English in the urban linguistic mar ket

We have seen how the advent of technical innovateomd globalisation started
massive changes in Indian society. After the liligsion economy of the
Nineties, moreover, India entered the global maalsed protagonist, and in such a
context Indian citizens were seen first of all aasumers. As the ruling language
of this market was English, its desirability in erdo promote national pride and
progress definitively modified way the post-coldnigdea of national
development: if till the Seventies the idea of emeong India was not
exclusively associated to the spread of Englisthancountry, and the debate on
specific linguistic policies about English, Hindnd different Indian languages
could still be stimulating, in the context of ecamo and cultural globalisation
English transcended any project of language planaimd spread by means of
what Annamalai (2003: 31) defines as a «soft powaemely its capacity to
convey the ideology of modernisation and develogméfe have presented the
concept of English as a commodity (see 3.2.), whietame a luxurious identity
marker when owned by the determined social categasihich could afford a
good control over it. But we should bring our as#&yto a further level: English
not only was the exported product of globalisatibralso represented the direct
route to access that same global market. We cagimmat as a big company's
share, which represents a valuable good, but chnbenacquired by employing
the same currency which establishes its value. iShasvery pragmatic metaphor,
but we can instead find a better theoretical exglan of this dynamic in the
concept of linguistic market (marché linguistiquedposed by Bourdieu (1982).
He describes each act of language as a conjunaticausal factors: on one hand,
we have the linguistic habitus, which implies at@erinclination to speak and to
say determinate things, and is defined by the Istgucapacity to produce infinite
grammatical coherent discourses, and by the soafcity to adequately use the

linguistic competence within a specific contextgdalation. On the other hand,
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there are the structures of the linguistic marketjch impose a system of
sanctions and censorship through a symbolic dominithis means that the
speaker does not acknowledge any constriction,jrbueality he/she chooses a
habitus in accordance with the laws of the lingaisbarket. If we apply this
theory to English in India in the era of globalieat it is clear how in the
linguistic market English represents the powerfoimponent, to which the
speaker is persuaded to conform.

Annamalai (2003) claims that the power of Englislhswreinforced by the
instability and ambivalence of language policiesjoh led to the imposition of
English as the preferred medium of education, with® real enquiry into the
needs of different communities in terms of accegsiducation through their own
mother tongue. The number of English medium schoats fact, grew
exponentially during the Nineties, partly becau$ehe liberalisation of private
education between 1992 and 1997, through the Eighte-Year-Plan (as
reported by Ghosh, 2013: 228), and partly becatifgecconsequent Government
investments in information technology, which becamleng with engineering,
one of the fields in which India produces worldwekieemed professionals. The
kind of English teaching which is used in this @xttprovides communicative
and productive linguistic skills, which is transtt to daily life communication
among the upper-middle classes, but remains insitdedor those segments of
the population which do not take part in this kafdeducation. Annamalai (2005)
notices how private English-medium schools pledse rteeds of urban upper-
middle classes, but they also attract the demandrlmdn working classes and
rural classes, who see in the higher classes a Infodesuccess. Minority
communities, who have the freedom to choose aatdurin which includes their
mother tongue as the medium for education, optHoglish anyway, as it
represents a further advantage for minority stuslever the students who are
educated in the official language. This mechanism lze seen as leading to the
creation of two nations, separate on the basisaofjuage, with different
aspirations, mindsets and attitudes, and, accotdignnamalaiipiden), a new
elite comes to life, who does not care about medjavith the masses. Moreover,

the obsession for English-medium education oftarses the sacrifice of quality
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in teaching, in those contexts where this languaga mere element of status
symbol, but not a real necessity. Let us furthevettgp this aspect. Montaut
(2004) brings attention to the fact that, althoughglish cultural domination
through globalisation imposed a deep change inctigmitive schemes, English
itself was not really necessary in the world of kyavhich was dominated by
local languages and local pidginised varieties. Tlead changed when small,
local companies, in competition with each other amith the multinational
corporations, started playing the card of "weststyle”. This tendency clearly
emerges from a study conducted among a sample gobupoung women
professionals in Deih(Sandhu, 2016), who report how finding a job icdb
enterprises is paradoxically more difficult thanngehired by international firms.
The problem lies in the fact that small companiex Ifor a specific appearance in
their employees: in the case of woman employeesy thave to be dressed
according to the appealing aesthetics of westergamaes and they should
demonstrate a confident attitude towards men. Wbbeadvertisements generally
require a BA degree, they do not mention any necgdsvel of proficiency in
English, but during the interviews a good contrgeoEnglish guarantees the
applicants priority over people who, despite havenigher level of education,
come from Hin@ medium. This mechanism seems to be the norm ianurb
environments, especially in the Capital and in otmegalopolises all over the
country, where the main variable would only belteal language background of
workers, but the ideologies and beliefs about Ehghill be basically the same.
To have an idea of the extent of this mindset, @kl consider the features of
urbanisation in India. The urban population at Heginning of the twentieth
century amounted to only 25.8 million, which conggd around 10% of the total
population (data for 1901, in Bhagatd Mohanty: 2009). In 2001 the proportion
had increased to 28%, with the decennial growtéa rataching a peak of 46%
between 1971 and 1981. Migration from rural areath¢ cities, easy to imagine,
was drawn by the high job supply. In 2006, the dtsl Rural Employment
Guarantee Act (NREGA or MGNREGA, as it was renanadtkr Malama
Gandh) was launched as a solution to this migratory muoeat, since one of its

main objectives was the provision of locally avilié work in rural areas
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(Kumari, 2014). However, according to the data réed by Bhagat and Mohanty
(2009), in 2009 out of the total of urban residemsarly 40% lived in cities
whose population exceeded 1 million. Clearly, theme major differences
between a context created by one million people arelcreated by ten million.
Consider, for example, that as per Census 2011pdpalation of Delhas on 1st
March 2011 was 16.75 million, while the populatioina city like L&hnai, the
capital of Uttar Prade was 4.6 milliort?

The speakers' concept of the relationship betwerditdnd English, thus, is very
differentiated not only on the basis of urban-ru@htexts, but also depending on
the urban context which is taken into consideratl@aDousa (2002) presents the
case in which Hindmedium schools become the centre of the lingursicket,
and English-medium schools come to represent ngttba foreign, but even the
unpatriotic, thus becoming the periphery of thguiistic market: this reverts the
situation which we have so far analysed. She olesetive linguistic valuation in
Varanag, which can be summarised in three levels of timeeseendency to prefer
Hindi to English. On one hand, we have people who acleupe the
configuration of English as global because they itsenecessity in order to «‘go
outside’ pahar jana)» (LaDousa, 2002: 218), whether for leisure, stadwork,
since it guarantees access to a wider range obpgwrtunities. Students who
study in English-medium schools, indeed, estaldisia main goal the possibility
of travelling outside the city. On the other hana, find those who believe that
English embodies a series of values which is nml]dhus not even necessary to
Varanag social space. The extreme of this ideology ises@nted by the Hind
medium school run by the nationalist group RES Rastriya Svayamdvaka

Saingha®. In such a nationalist ideology, Hinés obviously the centre of the

%8 http://delhi.gov.in/DolT/DolT_Planning/ES2012-1BIEES_Chapter%202.pdf;
http://www.censusindia.gov.in/pca/SearchDetailx@kp=165058. Retrieved 10/06/18.

* RSS is a Hind nationalist, paramilitary volunteer organisatidhwas founded in 1925 by
Kesav Baliram Hedgeir, with the aim of organising the empowerment & Hindi community,
within the Independence movement (for a criticahlgsis of the story of this organisation, see
Aditya Mukherjee, Mridula Mukherjee, Sucheta Malmaj2008. RSS, School Texts and the
Murder of Mahatma Gandhi: The Hindu Communal Proj8AGE Publications India.

To date, the RSS declares that «For the welfaentife mankind, Bharath must stand before the
world as a self-confident, resurgent and mightyiomatEven at the inception, the Sangh was
viewed by its founder not as a sectoral activityt &s a dynamic power-house energizing every
field of national activity. Expressed in the singiléerms, the ideal of the Sangh is to carry the
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linguistic market, as it represents the nationfit&tudents of this school consider
English-medium students to be even not really imdés they focus on a foreign
culture which still recalls colonial domination. Wa&theless, marketing laws have
a weight also in such a Hindentred environment asakinad. Advertising
underlines the difference between government admeired schools and private
schools ipidem: 221): private schools do not limit advertising igns near the
entrance gates, but they use public spaces andniak&g sure that the fact they
use English-medium is well known. The peculiarifyusban situations is that
many different social groups, which are defined diyerent backgrounds and
origin, interact with each other in an environmaertich is already undergoing
external influences, namely, the massive impacth wglobalised culture.
Therefore, even if markers of social identity diffiéke in the case of English and
Hindi as symbols of separate linguistic economies, anomm network of
communication takes shape in which linguistic exgjgis needed. On one hand,
then, language represents a «territorial imperatias suggested by Seidlhofer
and Widdowson (2009), which encloses and proteuts groupness identity,
assuming a rigid indexicality (see 3.2.) which exles the outsiders. On the other
hand, language needs to be constantly adaptedatenitially modified in order to
communicate with other identities. The criticaldf this ambivalence lies in the
fact that it is necessary to find the most effectdtommunication device so as to
create a good balance between reducing and enigattuen boundaries of the
contrasting identities. Seidlhofer and Widdowsoimaduce as a possible solution
the «idiom principle»ibidem), according to which users of different languages
employ a shared phraseology to accommodate to ethen. In those contexts
where Hind and English coexist, the natural results of tlisommodation are
code-switching and other forms of language hybaitls. According to Bhatt
(2008) code-switching can be viewed as cohabitaifdimguistic acts, rather than
resistance. Speakers who embody defined socialitiégsntransform those which
can be seen as fixed categories into something #nd adaptable. The creativity
in communication leads to the development of a heguistic habitus which is
the reflection of a new social structure. The dosfiucture at issue is defined as

nation to the pinnacle of glory through organizihg entire society. Verily this is the one real
national as well as global mission. If ever theeswne.» (http://rss.org/ - Retrieved 10/06/18).
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«third space» (Bhatt R. M., 2008; Bhabha, 1994inelg a social representation
which is discursive, and thus shared by those vdmz&ive themselves as neither
traditional, nor modern (even though both thesecepts can be broken down),
neither global, nor local, or, to say it the oty round, in a more creativity-
oriented perspective, both traditional and modéewoth global and local. In the
case of English-based speech communities anditdesed ones, the third space

finds its language of expression in Hinglish.

4.2. Looking for a definition of Hinglish

We have clarified the relationship between Hiadd English within the linguistic
economy which was a consequence of the impaciobfagjsation in a country like
India, where a national unity was still under comsiion after decolonisation.
What we have tried to explain is the fact that diistic hybridisation, besides
being a necessary device for inter-group commuicatespecially in urban
contexts where group identities are extremely waries also, and most
interestingly, the expression of a particular negan between potentially
opponent memberships, namely a local against aaglwdmmunity. But which
are the features of this negotiation? What do wermehen we talk about
Hinglish being a hybrid linguistic variety? A defion of this phenomenon is
actually being widely discussed on different ley@ich vary from the studies
on mixed languages, to the analysis of languadedian media. The question of
defining Hinglish, both in terms of purely linguisteatures and of its social role,
is particularly difficult to solve for three intezdendent reasons. Firstly, the
evolution and the development of this linguistiaiety is still ongoing in the
moment we are writing this dissertation. Not ordyiti adapting to diversified
communication needs, but it is also responding nereiasingly multilingual
environments, starting from the biggest citiesndid where university campuses
attract an intra-national and international pubtiz,the NRI communitié§ all

over the world. Secondly, the very nature of thibrid variety makes it limiting

% Wwe are using here NRI as a generic indexicalferexpatriate communities of people whose
origins can be traced to the Indian Subcontinemt.a<formal classification see 3.1.1.
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to establish its features within the boundariepa@imanent categories. Thirdly, as
a consequence of both the previous aspects, ndastised version of Hinglish
exists: it is not a language yet, no one would reefiim/herself as a Hinglish
speaker, even though its users acknowledge it$eexis as a linguistic set which
is different from both English and HindOn one hand, this indeterminateness is
fascinating and it opens many possibilities of Btigation; on the other hand,
though, it can leave space to discordant understgaaf Hinglish, which tend to
relegate its nature to a mere stylistic choice iora derogatory sense, to a
corruption of both of the source languages andfoaearonic lect. The aim of our
study is not to define the formal features of tasiety; however, it is necessary
to delineate some main patterns which charactérigeorder to contextualise its
usage within the speech community. In the forewtsdone of the more
comprehensive studies on Hinglish, which is Koteaand Snell'Chutnefying
English,Harish Trivedi tries to answer a set of basic tjaas about Hinglish, in
order to define it (Trivedi in Kothari and SnellD21). For example, does its
definition depend on who is asking the questionzkvtiid it come into existence,
and which needs did it serve? As for this last jaesit is impossible to establish
the exact period of coming into existence of amguistic hybrid variation: the
initial phases of the variation are not noticedloy speakers who use it, but once
it becomes a subject of study it is already fornoedt least it has already reached
a level of development which allows it to be idéatl as a different variety from
the standard one. We can however identify someifaathose relevance within
the social context could encourage the normalisaticthe variation, allowing its
spread. In the case of India, for example, cineroastituted an extremely
important factor in the spreading of hybrid forroas. Trivedi and other scholars
(Trivedi, 2011; Gera Roy, 2013; Kasbekar, 2006agon the fact that the first
examples of Hinglish, meant as a fusion of Enghsid Hind words, appeared
during the Seventies in the gossip column "Negiatter”, edited byobha De in
the film magazineStardust.This magazine was founded in 1971 in Bombay by
Nari Hira, who was an advertising agent. His ideaswo publish something
similar to Hollywood's gossip magazines, whose eestup could be an urban

upper-middle classStarduss articles and advertisements created a collective
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imagination made of sparkling lifestyle, luxury gisoand modern facilities. We
have seen (3.3.) how the context of advertisemer#eaged to create a local
globalised identity set, which was expressed thnoinybrid aesthetics and
linguistic codes. This magazine, partly due tofitst editor's background and
consequently to its content, benefited from thehneues and the rhetoric of
advertising, and started using «non-standard vesiedf English with the odd
Hindi, Marathi, or Gujarati word or phrase inserstewyer, 2001: 261). This
linguistic mixture was, actually, a natural featimehe multilingual environment
of Bombay and especially of the cinematographiugt, since this industry had
a national market which attracted talents fromoa#r the country, included non-
Hindi areas. We can say that cinema reflected multiafigon and at the same
time reinterpreted it through features which colkdmade easily accessible and
popular, and this is the reason why most of theistuon hybrid varieties, and
Hinglish above all, are grounded in film languagel ats diachronic evolution
(see among others Roy, 2013; Kothari, R. and SRell2011; Orsini, 2105; Si,
2010; Trivedi, 2006). The preponderant role of miaen Indian society is indeed
undeniable, not only as the entertainment meanexgailence, but also as creator
of collective imagination (Vasudev, A and LenglBt,1983). Cinema's role is
evident in daily life nowadays, as it was by thedistudies on Hinglish began to
spread, from the giant film hoardings on the buifdi, to the constant
broadcasting of the soundtrack songs from the tldtiés whether in a taxi, in a
cafe or in a brand new mall, whether in Oglim a town of the Uttar Praéle
countryside, on Marine Drive in Mumbai or in Chersaity centre. This medium
has an extraordinary capacity to encounter the foldniequests of its audience,
keeping pace with society's evolution and chanigesn portray significant social
traits and it can be thought of as a «collectivatday» (Sudhir Kakar, in,
Vasudev, A and Lenglet, P983:90-97Wwhoseimages and protagonists become
models to which daily life is adapted: from fashido attitude and, of course,
language. However, the limit of cinema as a vatidrse of linguistic information
lies in the fact that, obviously, films have a fixsecript, so the language which
they display cannot be considered as a spontaneausstic manifestation. A

script can be written according to specific languamplicies, its author can
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intentionally avoid or stress the usage of speadgpressions and make this
choice look as natural as possible. Within thetbnaf this study we will not be
able (neither is it our aim) to establish whethersireal life language which
adopts some patterns of films' language, or, vieesa;, screenwriters reproduce
specific trends. But given the extraordinary rdlattcinema has in shaping some
of the characteristics of Indian identity, and &irlg shaped by it, we assume that
the presence of certain linguistic trends in thegleage of cinema means at least
the existence of a socio-cultural discourse whiatiudes them. For this reason
we find valid the above mentioned approach to thdysof Hinglish through film
language.

Coming back to the first question proposed by Tdivenamely whether the
definition of Hinglish would change according teetbackground of the person
who is looking for it, we need once again to tak® iconsideration the hybrid
nature of Hinglish. The fact that this linguisti@anety is the result of an
accommodation of English to Hihend vice versa tends to allow different speech
communities and different speakers themselveshiel las Hinglish a continuum
of linguistic acts which goes from a more genendian English to a strong code-
mixing. In this sense, we found it interesting twK for what public opinion
defines as Hinglish. We made a brief research enntiernet, just to see which are
the main topics of the discussion about this ledside the academy. What we
discovered are two main trends: on one hand, edpeti the international press,
Hinglish is described as a not better defined fudietween Hindand English,
while on the other hand, and exclusively in Indsmurces, it is the name which
describes Hindwritten in Roman script. A separate understandihblinglish is
that which uses this term to refer to a partical@vie genre, namely consisting in
either Indian movies with foreign production or mes/whose title is an actual
mix of Hindi and English, which probably, not necessarily, isymptom of a
mixed script as well. Let us analyse these aspstzgjng from the last one.

The Indian website List.f} presents a list of movies «which are titled in dgfish
which means Hindi + English". Among them we fincaiJWe Met"(whose
translation is "Whernwe met", "jab" being the Hindword for "when"), "Ek

®1 https://list.ly/list’VNF-hinglish-bollywood-moviitles. Retrieved 10/06/18.
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Villain" ("ek" meaning "one/a"), and Shuddh Desi Romatwhose English
translation "A proper local romance" does not geatiund great in English, while
the adjective "d@%in Hindi is extremely relevant, as it indicates somethoaal,
autochthonous, definitely embedded in the Indiamext). On ScreenDaif§ the
concept of Hinglish as a genre appears in an arfrdm 2003, entitled "Sex,
History and Hinglish-Bollywood's new genres". Thasticle does not really
provide a definition of what a Hinglish movie shdue, apart from presenting
half English and half Hirdin its title, but it suggests the idea of someghin
modern and innovative.

Coming to Hinglish described as a fusion betweemliEm and Hin@d some
articles maintain a kind of scientific rigour (s€Ehe rise and rise of Hinglish
in India”, an article published on the online magaz'The Conversation” in
2009, which speaks about Hinglish in terms of aykrid mixing of Hindi and
English within conversations, individual senten@esl even words [....] that
demonstrates you are modern, yet locally grountfgdwhile others do not make
any distinction between what can be undoubtedlynddfas Indian English and
various degrees of English-Hinchixing®* The British channel BBC, in March
2018, produced an interesting piece on the fadt Bwtsmouth's College is
offering the first Hinglish course in the countny,order to teach students «India's
business language of choic®Despite the very didactic content of this piece, w
find it interesting as long as it brings Hinglighthe attention of an international
public. Lastly, a few words about the trend of labg Hindi written in Roman
script as Hinglish. We found two books which batbnically, claim to be "the
first Hinglish novel" ever publish&d in reality, they are nothing more than short
Hindi novels written in Roman script, not even following scientific
transliteration, but rather adopting the commordgdione, of course accessible to
a wider public. A further confirmation of the populbelief according to which

%2 https://www.screendaily.com/sex-history-and-hiskgtbollywoods-new-genres/4012473.article.
Retrieved 10/06/18.

®3 http://theconversation.com/the-rise-and-rise-afglish-in-india-53476. Retrieved 10/06/18.

% See https://www.indiatoday.in/education-today/grean-vocabulary/story/8-hinglish-phrases-
made-and-used-by-indians-only-236936-2015-01-2Zi&ed 10/06/18.

% https://www.youtube.com/watch?v=GTqvzmlfFqw. Rexed 10/06/18.

66 They areHinglish Love StoryKhumar Diraj, 2015. New Delhi: Educreation P ulbiigy; and

The Beautiful Roses: India’s first Hinglish bookifidi Language English Script). Swapna Rajput,
2015. Quills Ink Publishing.
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Hinglish is just Hind written in "English style" comes from a video, og@tied on
YouTube with the title "Hinglish language kya ha2p use bhi kar rahe hai"
(What is Hinglish language? You are using it, t89"vhose author intends it to
be explicative on the question. Before we procedll any further consideration
about it, we copy here the transcription of thetfsentences (from min. 00:11 to
00:32 and from 00:51 to 00:59):

«To aj maim apko ka ais’ languageke hire men batine g raha him,
jo ap usebhi karte harge parapko pati nahim uslanguageka nam
kya hai. Toap jante hain, jo ap Whatsappe Faceboolkpe Twitter

pe, yalam tak Googlepe ap searchbhi karte heige, YouTubemen
searchkarte honge, parapko uslanguageka nam pati nahiiz hoga.
To main batz raha him Hinglish languageke hire men. [...] To yah
sab Hind hai, par likhi gay: hai, English wordske dvira. To is
languageko ham Hinglish bolte hai.»*®

This passage has clearly a Hirmhse, but it is characterised by the presence of
several English words, which, except the nameshef gocial media, have a

relevant semantic weight. We propose the follownagslation:

So today I'm going to speak with you about suclragllage which
you use for sure, but you don't know the name ofy& know the
language you use on Whatsapp, on Facebook, on efwithe
language you use even here to search on Googl&oamube, but
you may not know its name. So I'm talking aboutdish language.
[...] So this is all Hind but it has been written by means of English

words: we call this language Hinglish.

®7 https://lwww.youtube.com/watch?v=KXZhr6tovnl. Retréd 10/06/18.
®8 1 this passage we underlined English words, wivéde choose to keep "Hinglish" in italics as
we consider it both a Hindnd English word.
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The author of this video is clearly explaining tianglish is the language which
is used daily on different social media, withouy aifficulty, to the point that its
users themselves do not really have any awareresg the fact that what they
are using can be defined as a different languagedés$cribes this language as
Hindi written "by means of English words", which mearsng the English
alphabet, but he does not focus on the fact timguiage mixing is implied in this
process. Instead, he is including in its speechumhber of English words,
apparently without even noticing it. If we lookthe language he is using himself,

though, it is exactly what scholars mean by thellalb Hinglish.

4.2.1. Patterns of code-switching and code-mixing in Hinglish

Considering the ambiguity of the term "Hinglish'daits multiple indexicality, the
question arises whether it is possible and legiem@ look for a unique,
uncontroversial definition of this linguistic phenenon, or it is better to keep
Hinglish as a generic cauldron in which differeavdls of mixing and fusion
between English and Hindan coexist. We think that, given the inclusivéuna
of this variety, any attempt to find a categoridefinition not only would flatten
its features, but would actually be unsuccessfulth@ combinations of the two
source languages are not fixed, but rather extryemgdredictable. We can instead
identify the main patterns according to which thesenbinations come into
existence, and establish the presence of whiclerpatt in any linguistic act,
marks that same act as a Hinglish occurrence. Ghese clarifications, we claim
Hinglish to be a linguistic continuum, whose extemmare borrowings on the
lowest level, and code-mixing on the highest omethie middle we find code-
switching, which in turn can occur with differemefuency and intensity. In the
next pages we will undertake an analysis of thigtiooum, keeping as a pattern
the terminology and the definitions of differentvéés of mixing as they are
suggested by Auer (1999). We will also combine theoretical background with
a few exemplifying cases, each of which constitatghentic linguistic material,

transcribed and translated by the author. Our amalgoes not mean to be a
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quantitative one, but rather a qualitative oneyriter to highlight the creativity of

Hinglish and its merits in the expression of paac speaking communities.

The first level of Hin@English combinatiolf is constituted by lexical
borrowings, which can be both conventionalised mmae-words. The first occur
whenever the Hiridequivalent of an English term, mainly a noun omadiective,
either does not exist or is itself a loan from &aihsTherefore, the English term

is acquired within the Hindlinguistic system and treated to all purposes as a
Hindi word: borrowings adapt phonologically to Hildnguage and they comply
with Hindi grammar i.e. they are assigned a gender (m/f) faidw the

inflection. For example:

Amir,  filmaori ke aliva, what are the other things that excite Jou
Amir film-s apart from
film:OBL-PL (< Hindi)

Amir, apart from films, what are the other thingattaxcite you’?

Here the word "film", although it has English origidoes behave exactly as any
other Hind word. Other common conventionalised borrowingsiclare found
in dictionaries (see McGregor, 2002; Jagannathd@9p according to the
localised spelling, araspatil (< “hospital”), aiskrim (< “ice cream”);kampary (<
“company”); kalej (< “college”); kaimra (< “camera”); kriket (< “cricket”); gilas

(< “glass”); telivijon (< “television”); raiks (< “taxi”); fren (< “train”); dakrar (<
“doctor”); draivar (< “driver”); nambar (< “number”); pulis (< “police”); foro (<
“photo”); bas(< “bus”); boral (< “bottle”); rediyo (< “radio”); saikil (< “cycle”);
sigrer (< “cigarette”);sinema(< “cinema”); skil (< “school”); gesan(< “station”);
helo (< “hello”); horal (< “hotel”).

Nonce-borrowings, on the other hand, are noungctdes and adverbs whose
Hindi equivalent exists, but for different motivatiossneglected by the speakers

who choose the English term. The borrowing in tbése is casual and not

% We are using the not purely-linguistic term "conation" as "switching" and "mixing", given
their technicality, can be misleading in this comit&Ve will apply them to the analysis of specific
structures.

" Erom an interview to the actémir Khan, available at
https://www.youtube.com/watch?v=MRDkFV1X4hk. Reiee 10/06/18.
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predictable, it does not present any standardipetlirsg and it may or may not
adapt to Hindinflection. The choice of a nonce-borrowing candoe to the use
of a personal linguistic register, or to specificglistic evaluation in terms of
modernity and simplicity. As an example we choossoaple of lines from the

song "Tune maari entriyaan”, from the 2013 film t@ay":*

Taune narr entriyari re/

you:ERG hit:PAST-F-SG entri-es oh
entry:F-PL (<Hind)

dil men bajr ghantiyimm  re

heart in ring:PAST-F-PL bell:F-PL oh

Dil K7 sun commentiyari re/

heart of:GEN-F-SG listen:IMP-SG commentari-es oh

commentary:F-PL (<Hiny
pyar ki guarrantyam re
love  of:GEN-F-SG guarantee-s oh

guaranty:F-PL (<Himgl

Oh! You made entrance / and bells started ringingy heart
Oh! Listen to the commentaries of my heart / | gnége my love for
you.

A peculiar feature of Hinglish, moreover, is thenoe-borrowing of English
nouns in order to create nominal verbs. In KHindminal verbs are created by
composing a noun of Persian or Sanskrit origin with verbkarnz (to do) or
honz (to be). For examplejrambh karnz = to begin (lit.: to make beginning):
where arambh is from Sanskrit, andiuriz karna = to begin (lit.: to make
beginning): wherguriz is from Persian. When the borrowing is from Esigli
though, what is used as the nominal part is agt@allinfinitive, which is used in
the function of a noun, like in trigarna = to try, convincekarna = to convince,
selectkarna = to select. This process is extremely productue it can occur
regardless of the existence of a Hirdjuivalent in the commonly used register.
An example of this productiveness can be found he song"Main tera
boyfriend”, from the film "Raabta", released in 20% This song is extremely

interesting in terms of language hybridisation,itasontains Hin@ English and

" Transcribed from https://www.youtube.com/watch@&xDAIqE. Retrieved 10/06/18.

2 https://www.youtube.com/watch?v=FQS7i2z1CoA. Reteid 10/06/18.
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Panjabi elements, but in this context we are considerimlg the presence of the
verb "hugkarna":

Duniya ko khad  se alag karké

world ACC  self from  separate make:GER

Rakh  limga tujhko maiz hug karke
keep take:FUT-M-SG you:ACC I make:GER
| wanna say you

maiin  to rahnz soniye [tere  ml nal di]”

I then stay:FUT love:VOC-SG  you:GEN with

I'll separate myself from the rest of the worlahdd'll hug you,
| want to tell you / that | will stay by your sideny love.

A further level of Hin@English contact is represented by code-switching,
namely, in this case, the speakers' switch fromlanguage to the other within
the same conversation. In code-switching, the eshfbetween one code and the
other is meaningfulas it can be an intentional strategy to convey uistic
evaluation, especially if the speaker is a flualmgual: through the choice of one
language or the other, speakers express a preéerand their departure from the
standard language of interaction can mark a kinotleérness from the established
speech community. It must be specified that codécbmg is different from a
diglossic situation for the main reason that & igery context-dependent linguistic
device, and contexts are theoretically innumerabldle diglossia works in the
presence of standardised contexts. Switches mostyr at clause or sentence
level; thus, while speakers may be proficient ithdanguages, code-switching is
possible even with a limited knowledge of one dof tiwvo, as switching to the
language over which the speaker has more control ctaver the lack of
proficiency, and at the same time, when the swighiappens from the well
known language to the other, this can represener@ stylistic choice. Usually a
distinction is made between alternational and inm®al switching, the first
constituted by an even alternation between thelamguages, the second by the
momentary insertion in the code of an isolated wareéxpression belonging to

the other. In this case, we can also recur to ébegories which Rubdy (2014: 49-

3 This portion is actually an example of code-switighinvolving Panjbi.
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50) defines as «English matrix with Hindi words>datHindi matrix with English

words»: when switching is insertional, it is easydistinguish which language
functions as the main communicative ground.

The first example we chose in order to exemplifgeegwitching is a dialogue
extrapolated from a movie, which allows to underdtawitching in a highly

interactional communication. "July" is a 1975 mowahich presents quite early
occurrences of Hinglish, which are easily explaineg the fact that the
protagonist is an Anglo-Indian girl, whose bilingjam is well developed due to
her socio-cultural background. At minute 43’23he dialogue between Richie
and July is characterised by code-switching andoongs:

R: Come on let's go!

J: Don't touch me.

R: Tum ko kg ho gay: July?
You to what  happen:PAST-M-SG

What happened to you, July?

J: Mujhe chad do
me:ACC leave:IMP-SG
Leave me!

R: Ok chal diya.
leave:PAST-M-SG
To hanare sithdancebhi nalim kareg aj?
then we:GEN  with even not make:FUT-F-PL today

Ok, left. So you're not even dancing with me totf?gh

J: Dance&karne k& moodnahi.
make of not

| don't feel like dancing.

The second example is constituted by a monologuerder to recognise a very
typical switching structure within the language &fsingle speaker. This is
extrapolated from an interview to the acfanir Khan™:

To mujhe lagatha ki hamne agkhi film banai hai
So tome seem:PAST-M-SG that we:ERG gowd:F-SG film prepare:PAST-F-SG

4 https://www.youtube.com/watch?v=Rg5GgvUfdMY. Retgd 10/06/18.
"> https://lwww.youtube.com/watch?v=yzIXg93UOIM. Retred 10/06/18.

83



| was very happy and proud you know

jo Raji ne film banai hai
which Riji  ERG. film prepare: PAST-F-SG

| was very happy with it

So it seemed to me that we have made a good filmasl very happy and
proud you know, | was very happy with the film wigaja has prepared.

The transition from code-switching to mixing mayppan both on the level of an
individual speaker, and on that of a whole speemmmnounity. Switching and
mixing can coexist for prolonged times, as theelais a result of an increased
frequency of the former. The reason for an increasif code-switching is that at
some point it becomes more important as an identdgker than as an individual
style choice: it typically occurs when a bilingggbup needs to define its identity
in relation with both the source-language speagnmugips. In the case of Hinglish,
while switching from English to Hinddoes not necessarily imply the acquisition
of hybrid cultural sets, mixing proves the adoptiohboth the codes by the
speaker, and his/her ability to re-interpret theodpcing a new linguistic variety.
If in the presence of switching, as we saw, itasgble to recognise the matrix
language in which the other code is inserted, deast distinguish two separate
communication sets. Code-mixing makes this progesse complex. As an
example, we chose a video from the YouTube chahiefleranium”, based in
Delhi, which proposes short investigative reports (nmfgssional, yet didactic
and accessible to a wide public) about differepids based on public reactions
which are collected around the city. In the follagilines code-switching is
evident, but a matrix language is not totally redegble as Hirdstructures adapt
to English ones and vice versa, constituting a @rapde-mixing:

So quysij ham loga se it karenge
today we people:OBL-M-PL with  talk make:FWIFPL

about the recent Cobrapost exgéségarding all the media houses

Kya hamire de men ab  news sources credildiain?
our country in now bePRSG

® The topic in question is an investigation abouwt thlationship between media and political
parties, carried out by the independent televisiwannel Cobrapost (see https://cobrapost.com/ ).
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So logorir se lat karei about this'’
people:OBL-M-PL with  talk make:FUT-M-PL

So guys today we will talk to the peombout the recent Cobrapost
exposé® regarding all the media houses. Are news sounekhte in
our country nowadays? So we will talk to the pe@tieut this.

An example of even stronger code-mixing can be ddaranother interview to
the actorAmir Khan:"®

Jab apka jodirector hai vah,
when of you that be:PRES-SG he
jab is hathak apko kuch dete hay,
when this:SG-OBL  attention toyou some give:PRES-P
you know, helps you to that extent to you are very assuredl

S0 that
main ne agar aisa kuch kiy bh, that is not fif

I: ERG if such something do:PAST-M-S8en

iske diary men agar vahit na hua,
he:GEN in if this not be:PAST-M-SG

to my director will stop me
SO

When the director you have, when he gives youdtiention to some

extent, you know, helps you to that extent, then §e very assured

that if | even did something in such a way thamnas fit, (I mean) if

this is not fit in his diary, then my director witop me.
As a third example of code-mixing we present aipaldr case in which a Hirnd
nonce-borrowing occurs within an otherwise Englégmtence. In this case, of
course, the matrix language is clearly identifialidat we classify it as code-
mixing as the English inflection is applied to tHendi noun, while typically, in

the case of borrowings, these are English wordptaddo the Hintlstructure:

There are people withacais walking all the timé®°
child-s <English

There are people walking with (their) childrentak time.

" From minute 00:27, at https://www.youtube.com/Wigic=oclV-KK800g. Retrieved 10/06/18.

8 The topic in question is an investigation abow thlationship between media and political
parties, carried out by the independent televisitemnel Cobrapost (see https://cobrapost.com/).
9 https://www.youtube.com/watch?v=MRDKFV1X4hk. Retred 10/06/18.

®From a video by "Comedy Wala Amar', minute 05:28. va#able at
https://lwww.youtube.com/watch?v=ce8owgUx3rY. Reteie 10/06/18.
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A fourth and final example presents a similar psscef adaption to Hind

grammar by an English word:

Tu aja mere close milta na mauk roz/
you come:IMP  me:GEN meet:PRES-M-SG not  chance ily da
| want you may bahy mujhe de de love dosé*

to me give:IMP-SG

Come close to me, you don't get the chance every baant you my

baby, give me a love dose.
What we find extremely interesting in this caséhis occurrence of the expression
"mereclose”, which means "close to me". In a regulanddsentence, the form
"mere @s' would have been used, in whicpas" is indeed the Hiridadverb
which translates the English "close". But in Hintthe full structure "close t" is
only rendered through the structure Ke pis’, where ke pas' is a compound
postposition whose two morphemes cannot be sepatdere, for example, it is
combined with the personal pronoun "me", in Hithain", which followed by
the postposition changes according to the inflec@ar: + ke pis = mere [@s).
Therefore, the substitution opds’ with "close' does not represent a simple code-
switching, as the insertion of the English wordinady modifies a construct
whose meaning depends on the exact combinatiomoinyvariable morphemes.
Code-mixing and fused lects can be quite similamfia formal point of view, but
the passage from mixing to fused lect happens whenjuxtaposition of two
languages assumes stabilised patterns. While midhgws variation and
individual context related expressions, in a fuksd the choice of a particular
combination of the two languages is obligatory. TUmpredictability of code-
mixing is lost, since alternatives are removed franstructure which becomes
gradually standardised, through the simplificatidrgrammar and/or the creation
of specialised structures which are neither typmfabne language, nor of the
other. Within a context of code-mixing, speakersdt¢o modify the patterns of
juxtaposition of the two languages, within a natracess of language evolution

which can lead to the birth of a fused lect. Thstfsigns of a similar process can

81 From the song "Love dose", by the famous hip-Hinges Yo-Yo Honey sing. Transcribed from
https://lwww.youtube.com/watch?v=TvngY4unjn4. Reteid 10/06/18.
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be found in the particular usage of discourse miarkadverbs, conjunctions,
prepositions and modal verbs. In a song title llket's naco®?, for examplenaco

is the imperative form of the vergicna = to dance. This form in Hindchas the
same function of the English "let's", as it is usedjive suggestions to a group in
which the speaker is included. The juxtapositiorthefse two equivalent devices
seems to reduce the English part to a mere emghatton. We do not intend to
further analyse here the possibilities for Hinglishdevelop into a fused lect, but
the presence of different levels of creativity withthis linguistic variety is
noticeable in order to define Hinglish's produdgiviThe fact that this linguistic
continuum is characterised by different levels a@bfigiency and ability to
elaborate the language is symptomatic of the gldfarentiation of its speakers,

even if they belong to the same "third space" dised above (see 4.1.).

4.2.2. Whose lingua franca?

Throughout the last pages we have tried to delntad terms in which Hinglish
can be considered the expression of the spealkifost & negotiate between
different communicative intentions. From the casksode-switching, where the
juxtaposition of two languages is locally meanindtua specific communicative
network, to more complex mixing, in which the negtion is a recurrent pattern,
Hinglish is a device which allows the speaker tinterpret the identity of his/her
speech community. In fact, recalling the idea oiglaage economy (see 3.3. and
4.1.), it is easy to understand the value of Hsigls a "currency” which allows
access to both English's and Hiedeconomies, and to place oneself in a
privileged position between the global and the llaoatworks. Myers Scotton
(1979: 76-77) claims that code-switching can besmered as a «safe choice».
Any language choice is actually determined by tlkesi#e to attain as high
rewards as possible and as low costs as possiiibder(), since in every
communicative act speakers tend to the achieveofeativantage by the use of
the stronger language, and by accommodating taubdeence (see Spolsky, 2004,

8 From the film "Kapoor and sons", 2016.
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as already discussed in 2.4.). The possibilitywatching between two or more
languages guarantees a "reward" from the usagé lefast one of the chosen
languages. This reward is assigned by other speaikerterms of positive
evaluation and of recognition of a particular sbotde. However, there is a risk
even in this apparently safe choice, namely thetfat the members of neither of
the two speaking communities may perceive the lylspeaker as a proper
member of their community. For example, Chand (20@8ices how Hinglish is
differently perceived by young speakers and theroigeneration in DethWhile
youngsters, both students and professionals, adkdge code-switching and use
the term Hinglish without any negative value (oe ttontrary, they use it as a
confirmation of their Indianness within a changiogltural framework), their
parents criticise it as «messyibiem 173) and prefer the "pure" variety of both
English and Hind Ironically, though, the older generation use Histg despite
their evaluation. So, why does Hinglish prove towiening irrespective of this
evaluation? Or, if we want to consider this issue dther way round, by which
factors is this evaluation justified? The answekbtdh is relatively simple. We
have highlighted how Hinglish, given its fluid neguis an extremely inclusive
label which can be applied to different degreetanfjuage mixing. At the same
time, though, this fluidity results in a remarkahlgpredictability of the structures
involved in linguistic hybridisation: Dethmiddle-upper class parents find their
daughters and sons' language «messy» because dheptchave successful
expectations about the patterns of switching andngiwhich they are going to
use in daily communication. This is not a negatexa@luationper se,but an
evaluation of the ambiguous efficiency of Hinglighfurther element should be
considered, namely the fact that older speakersmotfiave the same proficiency
either in English or Hing due for example to different education, different
linguistic ideologies and variability in the culéirbackground. Therefore, the
Hinglish they speak may be characterised by a kasyc level of code-switching
and code-mixing if compared to the variety spokgiydunger people.

At this point the factor of fluidity of Hinglish lmemes critical: is it really
conferring inclusivity to this linguistic varietyhus characterising it as a kind of

lingua franca which can promote the social integrabf the local and the global,
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or is it rather as exclusive as English can begesithe control over "proper
Hinglish" seems to remain a privilege for a limitsgction of an already
determined urban middle class? The differentiatietween "Hinglishes" in terms
of social backgrounds is a crucial point for theetvation of this variety. One of
the most interesting studies on this aspect wadwzad between 2011 and 2012
on the participants of the programme "Big Boss"r¢Rad, Chand, Sinha and
Kumari, 2014). This study identified three categeriof speakers, namely a
monolingual Hind group whose English is limited to borrowings, ad#HEnglish
bilingual group who can produce both the languaggsarately, or opt for a
combination, and a third group whose members wrotusively belonging to
urban environments, who normally used Hinglish with deviating to
monolingual speech, even if they were perfectlyeabl produce it. Confronting
this data with a series of interviews conductedwmal speakers belonging to the
Hindi belt, the authors suggested that monolingual Hepeakers who wish to
acquire the evaluation of prestige and modernigoeisted with Hinglish can
actually shift towards it if they interact with Hjlish speakersi§idem). The first
acquisition of English borrowings and basic codédaving, allows these
speakers, who do not have a real control over Eimgto reach a communicative
level at which Hinglish speakers can adapt in otdenediate the interaction. The
main issue, however, consists in the fact thas ihot clear how the interaction
between Hinglish speaking urban classes and iHspédaking rural classes can
happen. Rural communities who remain isolated &ir tanvironment will not be
reached by Hinglish, except perhaps for a few aetwwes conveyed by
advertising, the only means whose extensivenesdagvely easy to achieve (see
3.3.). A very different scenario of interaction ispresented by increasing
urbanisation: as rural residents migrate to thesithey are exposed to Hinglish,
both through the direct interaction with local cesits and the access to mass
media. In this respect, Trivedi (foreword to Koih&. and Snell, R2011)claims
that the media par excellence, namely cinema, ¢®reg a luxury good. The
social place where Hinglish first came to the allee imagination, a place, he
claims, which was accessible to everyone irrespeadf their socio-economic

condition, where evermniksa-vale (rickshaw drivers) could afford a seat, is
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transforming into multiplexes where only the middigper class goes. This is
undoubtedly true: the new model of cinema is bagassh offering the public a
unique experience, where a five-hundred rupee ttiaksures any kind of snacks
delivered directly at your comfortable, recliningas, air conditioning and the
latest generation screens. After all, the film sty needs to appeal to a new
public through unigue commodities, since in the @ratreaming providers and
pay TVs cinema halls are not competitive any mbiezertheless, Trivedi (and in
general most of the literature on Hinglish) leawes$ from his analysis another
powerful media, which is actually overtaking thenars: the internet. Kumar
(2007) notices how India reacted to the «InfornratiRevolution» the best way
possible, creating an extremely wide new markethich citizens are first of all
consumers. It can be claimed that access to the isvedill a privilege, and
therefore it is not a determinant factor in makitigglish accessible to the lowest
classes. We are not assuming, indeed, that a deksliriver can afford a
Smartphone, let alone a computer. Neverthelesgjagese of diffusion of cheap
Smartphones has noticeably increased in the lastdée as proved from the
number of devices shipped to India counted to 281i. 2016, the company
Ringing Belles announced the launch of the modele@om 251, which was
supposed to be sold at the ridiculously low pri¢e261 rupeed? this project
turned out to be controversial and of realisticdtigudulent nature, but it still
demonstrated that the market was ready to accommalech a competitive
device. If a rickshaw driver cannot afford a Smhaipe, on the other hand a taxi
driver who works through transportation network gamies such as Uber or Ola,
which represent decent job opportunities for lowrtinldle class members, has to
own one in order to assure the best service talig@sts. This becomes his easiest
means to get in contact with a global oriented comity: if a phone can support
the transportation app, it can also support twaasonedia like Facebook and

Instagram, whose Indian users are estimated to eusnound respectively 270

8 https://www.statista.com/statistics/298097/smathshipments-india/. Retrieved 10/06/18.

84 https://www.theverge.com/2016/3/18/11260488/inifiging-bells-4-dollar-smartphone-
controversy; https://qz.com/608005/india-has-o\amathe-us-to-become-the-worlds-second-
largest-smartphone-market/. Retrieved 10/06/18.
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million and 69 million (monthly§> This way he can have access to basic English
communicative skills, which allow him to interattrough hybridised forms, as

we can see in the following exampf&s:

Gate ko zira  band kar djiye Sirjr.
ACC please close do:vb stem give:IMP-HON

Please close the door*, sir.
(*"gate" is a lexical inaccuracy committed by thgeaker, since it is
referred to a car's door. We can identify thisaséndian English.)

Apne location ap se ap batiiye ma'm
your you by you tell:IMP-HON

Device ko ka thoda-sa problem hai.
to some small-a bit be:PRES-M-SG

Please tell me your location yourself, madam. Teeia has some
little problem.

In this sense Hinglish can be considered a demochaguistic device, as it
allows intercommunication between different soci@dhsses, providing the
speakers are able to use a shared set of coddigwitend code-mixing variables.
This set is continuously enhanced by the work efrifedia, which are the major
relevant factors in the implementation of languageead. Among the media, we
claim that the internet is nowadays the most ingrdrimeans for the spontaneous
development and spread of linguistic varieties, tléo main reasons: it allows
access to a huge variety of information within shertest amount of time, and it
is hardly susceptible to the massive interventiblamguage policies which could
determine specific changes in the language. Therafe can assert that Hinglish,
despite not being a (standardised) language, a&xjtie role of a lingua franca
for a community whose members share specific valesthetics and ideologies
which pertain to the global network and are condeyy the media. This
community, in turn, identifies itself through tHisguistic variety, whether it is

acknowledged by the speakers themselves as Hinglisinerely as a particular

8 https://www.statista.com/statistics/268136/top- bbttries-based-on-number-of-facebook-

users/; https://www.statista.com/statistics/57886dntries-with-most-instagram-users/. Retrieved
10/06/18.
% These sentences have been recorded by us durisgaguin Dellin the summer of 2017.
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linguistic style which, while remaining groundedthe local, allows the speaker
to be projected towards a global network.
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Conclusiveremarks: Will India be speaking Hinglish one day?

Through our analysis we have attempted to delineatemprehensive overview
of the historic and socio-cultural aspects whiclbbtended the development of
Hindi-English bilingualism in India, from the opponemies which these two
languages performed over the period of decolomisatio their hybridisation
within a new, creative linguistic variety as Hirgfliis.

We have noticed how, immediately after Independetiee relationship between
Hindi and English was an explicit part of the politicdiscourse, since it
represented a central factor in the building ofriee nation. The introduction of
explicit language policies by the Government wagil&ted by a triple objective:
on one hand, the promotion of Hinals a marker of national loyalty, on the other
hand, the maintenance of intra-national balancewdxst different speech
communities, and, as a third element, the promotibrEnglish as a library
language which could solve the controversy betweardi and other Indian
languages while allowing India to enter an inteoral network of advanced
knowledge. However, we observed that language ipsliavere not effective
alone, since external factors were shaping theuistig scenario: English
confirmed its importance as the language of sdienprogress, innovation and
modernity, projecting India towards an increasinglyder network which
transcended national boundaries, and thus relegétindi to the local level. In
this sense we introduced the concept of lingustienomy, which makes possible
the interpretation of Hiridand English in terms of the social advantages hwhic
they could assure, and of the linguistic ideologied beliefs which started being
associated with their respective speaking commesitEnglish became a marker
of social status, while Hindprogressively assumed the connotation of a local
language, no longer competitive and thus definigiveot apt for the national
development, both in terms of linguistic unificatiof India, and of launching the
country on the international network. The impact ghbbalisation on Indian
society set a new issue which could further deksabthe relationship between
these two languages, namely, the choice of an riatieg view of globalisation

rather than an exclusive one. Perceiving globatisads a mere threat to the local
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dimension would have meant the exclusion of certauttural models and
therefore the refusal of English as expressionuiitical hegemony. On the other
hand, embracing imported mindsets for the mereoreéisat they were modern
and westernised would have meant the monopoly @fignin the linguistic
economy, to the detriment of local languages. Theiwg dynamic, as we saw,
was the ability to intermediate between these ttceenes, allowing the rise of a
new hybrid identity which was the perfect re-intetation of new cultural inputs
through the pre-existent ones. Translating idemtity language, Hinglish was the
natural result of this contact.

The fact that Hinglish is an evolving, non-standased variety, makes difficult the
identification of the boundaries of its speakingncounity, as different degrees of
Hindi-English mixing are describable as expressions hid same linguistic
variety. This implies that Hinglish speakers, aslwean diversify from one
another on the basis of socio-cultural and econdraitkground, education and
consequently proficiency in Himdand English respectively. The coexistence of
these factors within the same linguistic scenag@vés space for both negative
and positive interpretations of the nature of Hsltglas an inclusive device. It can
be argued that it is not as inclusive as it seembet, since the occurrence of
different levels of switching and mixing of the tvgource languages apparently
suggests the creation of different varieties witHinglish itself, some related to a
mere communicative necessity and others charaeteby real creativity as a
result of proper bilingual fluency. It can be addkdt people who have a limited
access to English would not be affected by the fitered speaking Hinglish, thus
reinforcing the role of Hirdas a local identity marker, and at the same time
English-medium educated classes would instead eatterested in the adoption
of Hinglish, since English itself guarantees sopiailege. As for the first point,
we agree on the existence of different "Hinglishate creative, captivating
language of songs and advertisements is certaiffigreht from a basic code-
switching which can be used for daily interactitins also true, though, that the
simple insertion of frequent lexical borrowingsoals a less creative speaker to
interact with one who has a better mastery of tireedhcode, thus inducing the

former to the acquisition of new patterns of lirglig hybridisation. As for the
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second point, we claim that a limited access toliEmgnay not exclusively mean
the reinforcing of Hinttspeaking communities' boundaries, but also theisldn
of Hinglish itself: for example, a kid who studi@sa Hind-medium school would
still more probably come into contact with someib&nglish knowledge which
allows him/her to become a member of the Hinglighaking community, rather
than aspire to proficiency in standard English.t@a other side, it is improbable
that a English-medium educated person, even ththighbecomes his/her daily
used language, never comes into contact with iHiblde trend that we have tried
to highlight is that a monolingual-oriented speagan still produce Hinglish, and
a fluent bilingual speaker, despite his/her ability keep distinct the two
languages, would choose the mixed lect for intevactbetween a speech
community which shares the same collective imaginatin fact, Hinglish is the
«safe choice» (Myers Scotton, 1979: 76-77) whidbvwad belonging to both the
monolingual communities and at the same time cenfiee membership to the
hybrid one.

Hinglish seems then to be the winning choice, widah assure social mobility
and success, so the question may arise, whether &l English are destined to
be outcompeted by this variety on different lev@lee scenario we assume as
more likely to evolve is indeed the coexistencéheke three speech communities,
which are actually dependent one on each other.VvEng nature of Hinglish,
which is of a non-standardised lect, representsvatisie, its success and its
creativity, but at the same time does not allovo iperform an equative function
(intended according to the definition given by &satava, 1994: 92) in the Indian
multilingual environment. If we interpret it asiaduistic register, though, we can
hypothesise that it will assume increasingly statidad features and its
catchment area will extend to include further comioation domains. For
example, it will be interesting to observe whichdaage will be spoken by the
children of nowadays Dells youth who at home use a «messy» language (Chand,
2009: 173) which is not approved by their parents.

A further consideration can be made around thenpialéy of Hinglish as a
unifying language also on an intra-national lev@lven that Hinglish loosens

both the formal structures and the ideologies afdHicould it be a valid means
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for pan-Indian communication? Will India be speakiHinglish one day? We
propose a double answer. India is already speakinglish, if we mean this
linguistic variety as a metaphor for any processdes$truction of hegemonic
language structures. The same process of hybiwhsathich happens between
English and Hindhappens between English and other Indian languages it is
the natural negotiation between linguistic ideasitin an environment which has
been also historically exposed to multilingualidioreover, we cannot exclude
even the hybridisation between different hybridietas in the future, as the lack
of purity of a mixed lect allows the free adoptwindifferent variables. And India
will speak Hinglish, if we remove any geographieald nationalist connotation
from the idea of India and see it as a speech contynwhose speakers are
regularly subjected to popular shared culture. kshgcannot be the lingua franca
for a nation, but it is for a community which isfided by the same cultural
references and which expresses itself within tineeseommon imagination.
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Appendix

Examples of Amul advertising boards, 1975

~ 'phut-phutterly
_ Amul

Examples of Amul advertising boards, 1979

Smashin Service

http://www.amul.com/m/amul-hits?s=1976. Retriev€d06/18
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